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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Pove

Vespers Psalm
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the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 65: 4, 5
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Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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Blessed is the man You
choose, and cause to
approach You, that he may
dwell in Your courts
forever. You will answer us,
O God of our salvation. You
who are the confidence of
all the ends of the earth.
Alleluia.

Vespers Gospel
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A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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Matthew 10: 34 - 42
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Do not think that | came
to bring peace on earth. |
did not come to bring peace
but a sword.
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For I have come to ‘set a|4
man against his father, a
daughter against her mother,
and a daughter-in-law
against her mother-in-law;’

and ‘a man’s enemies
will be those of his own
household.’

He who loves father or
mother more than Me is not
worthy of Me. And he who
loves son or daughter more
than Me is not worthy of
Me.

And he who does not
take his cross and follow
after Me is not worthy of
Me.

He who finds his life
will lose it, and he who
loses his life for My sake
will find it.

He who receives you
receives Me, and he who
receives Me receives Him
who sent Me.

He who receives a
prophet in the name of a
prophet shall receive a
prophet’s reward. And he
who receives a righteous
man in the name of a
righteous man shall receive
a righteous man's reward.

And whoever gives one
of these little ones only a
cup of cold water in the
name of a disciple,
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

assuredly, | say to you, he
shall by no means lose his
reward.

Glory be to God forever.
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and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 37: 17, 18
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Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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The Lord upholds the
righteous. The Lord knows
the days of the upright, and
their inheritance shall be
forever. Alleluia.

Matins Gospel
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A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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In the beginning was the
Word, and the Word was
with God, and the Word
was God.

He was in the beginning
with God.

All things were made
through Him, and without
Him nothing was made that
was made.

In Him was life, and the
life was the light of men

And the light shines in
the darkness, and the
darkness did not
comprehend it

There was a man sent
from God, whose name was
John.

This man came for a
witness, to bear witness of
the Light, that all through
him might believe.

He was not that Light,
but was sent to bear witness
of that Light

That was the true Light
which gives light to every
man coming into the world.

He was in the world,
and the world was made
through Him, and the world
did not know Him.
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He came to His own,
and His own did not receive
Him.

But as many as received
Him, to them He gave the
right to become children of
God, to those who believe
in His name:

who were born, not of
blood, nor of the will of the
flesh, nor of the will of
man, but of God

And the Word became
flesh and dwelt among us,
and we beheld His glory,
the glory as of the only
begotten of the Father, full
of grace and truth.

John bore witness of
Him and cried out, saying,
“This was He of whom |
said, ‘He who comes after
me is preferred before me,
for He was before me.’”

And of His fullness we
have all received, and grace
for grace.

For the law was given
through Moses, but grace
and truth came through
Jesus Christ.

Glory be to God
forever.
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Liturgy Readings
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The Pauline Epistle
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Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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For Christ is the end of
the law for righteousness to
everyone who believes.

For Moses writes about
the righteousness which is
of the law, “The man who
does those things shall live
by them.”

But the righteousness of
faith speaks in this way,
“Do not say in your heart,
“Who will ascend into
heaven?” that is, to bring
Christ down from above.

Or, “Who will descend
into the abyss?’ that is, to
bring Christ up from the
dead.

But what does it say?
The word is near you, in
your mouth and in your
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heart”, that is, the word of
faith which we preach:

that if you confess with
your mouth The lord Jesus
and believe in your heart
that God has raised Him
from the dead, you will be
saved.

For with the heart one
believes unto righteousness,
and with the mouth
confession is made unto
salvation.

For the Scripture says,
‘Whoever believes on Him
will not be put to shame.’

For there is no
distinction between Jew and
Greek, for the same Lord
over all is rich to all who
call upon Him.

For ‘whoever calls on
the name of The lord shall
be saved.’

How then shall they call
on Him in whom they have
not believed? And how shall
they believe in Him of
whom they have not heard?
And how shall they hear
without a preacher?

And how shall they
preach unless they are sent?
As it is written: ‘How
beautiful are the feet of
those who preach the gospel
of peace, who bring glad
tidings of good things!’
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But they have not all
obeyed the gospel. For
Isaiah says, ‘Lord, who has
believed our report? And to
whom has the arm of The
Lord been revealed?’

So then faith comes by
hearing, and hearing by the
word of God.

But I say, ‘have they not
heard?’ Yes indeed: ‘Their
sound has gone out to all the
earth, And their words to
the ends of the world.””

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle
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The Catholic Epistle
from the First Epistle of our
teacher St. John. May his
blessings be with us. Amen.
My beloved.
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That which was from the
beginning, which we have
heard, which we have seen
with our eyes, which we
have looked upon, and our
hands have handled,
concerning the Word of life;

the life was manifested,
and we have seen, and bear
witness, and declare to you
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that eternal life which was
with the Father and was
manifested to us;

that which we have seen
and heard we declare to you,
that you also may have
fellowship with us; and truly
our fellowship is with the
Father and with His Son
Jesus Christ.

And these things we
write to you that your joy
may be full.

This is the message,
which we have heard from
Him and declare to you, that
God is light and in Him is
no darkness at all.

If we say that we have
fellowship with Him, and
walk in darkness, we lie and
do not practice the truth.

But if we walk in the
light as He is in the light, we
have fellowship with one
another, and the blood of
Jesus Christ His Son
cleanses us from all sin.

If we say that we have
no sin, we deceive
ourselves, and the truth is
not in us.
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Tegcaxi (A.)O]T ;\IZ)HTGN AN.

MagHpi Nal Tedar nuwor NaTen
2INA NTETENWTEMEPNOBI: 0702 EQYWTT
APEWAN OTAI EDNOBI OTON NTAN MUAT
;JHITI&P&KZHTOC daTeN PiwT lHcove

HIXPICTOC T8V HI.

0v02, Ne0C] TTe ICwT NT€E NENNOAL:
€6B€ NOTN A€ MMATATEN AN AAAA NEM

€of€ Na TKOCuMOC THPq.

0702 deN Pal TENEMI K€ ANCOTWNE

;-Z(‘Q(D]T &N(‘Q&N\&PG% E—ZNGqGNTO?xH.

PHeTXRW MVOC XE AICOTWNY 070
NTGC{(A)‘TGM&PG& GNG(ZIGNTO?&H
OVCAMEBNOTX TIE 0V02, OVEUHI (A.)OT[ deN

dar an.

PHe Ae €BNAAPER ETIEYCAXI
AAHewc FavamH NTe PNovT acxwk
€BoA NZJPHI deN dal: HeN al TENNAEW!

X€ TENYOT M)H*rq.

If we confess our sins,
He is faithful and just to
forgive us our sins and to
cleanse us from all
unrighteousness.

If we say that we have
not sinned, we make Him a
liar, and His word is not in
us.

My little children, these
things | write to you, so that
you may not sin. And if
anyone sins, we have an
Advocate with the Father,
Jesus Christ the righteous.

And He Himself is the
propitiation for our sins, and
not for ours only but also for
the whole world.

Now by this we know
that we know Him, if we
keep His commandments.

He who says, “I know
Him,” and does not keep His
commandments, is a liar,
and the truth is not in him.

But whoever keeps His
word, truly the love of God
is perfected in him. By this
we know that we are in Him.
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Hacrror 1}1161011 ENpE TIKOCUOC
0TA€ NHETWOI JEN TIKOCUOC. TIKOCUOC
NACINI NEU Teclén/o TUIA: PH A€ eT/}J/
ﬁ@oe‘w‘cy udnort c?/va QW @a enes.:

ALUHN.

[Ipazic NTe nenof NaTIOCTOAOC:

€P€ TIO¥CUO7T €807aB (‘y(ﬁ)l’ll NEVAN.

He who says he abides in
Him ought himself also to
walk just as He walked.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Af Al cagd &l D) 08 (ha
L sa dibog 1k @b atl s

A 2Ly Vg allad) | guad Y
Lagdig Jaw allad) callel) 5
a9 ) 53] gy (530 Ll g

ol LY )

S LT Jlas i (ra Jucid
T daady Gl gadiall jlghal)

ST Ol Uina
Mpazics: a - i@ Acts 3:1- 16 16 - 1 :3 Jues

[TeTpoc 2€ new lwannHe NaTNA
€2pHI emepder uPNaT NTTIpocevCH

NTe axm Yit.

Me ovon 0vPWAI A€ €cjol NGaA€E
ICX€EN €qdeN ONEXI NTE Teuaw: Pal Ne
WATTWOVN imoq WMHNI Ncexaq
DATEN Eppo f\lTn‘r?xH NTE mepcpel OHETE
gymnow*f époc %€ TCAIH eepeqﬁ 1
NOTMEBNAHT NTE NHEBNA €HOTN

émepcpen.

Par eTagNaw el'le*rpoc New

lwannHe evna edovn emiepder

Now, Peter and John
went up together to the
temple at the hour of prayer,
the ninth hour.

And a certain man lame
from his mother’s womb
was carried, whom they laid
daily at the gate of the
temple, which is called
Beautiful, to ask alms from
those who entered the
temple;

who, seeing Peter and
John about to go into the
temple, asked for alms,
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NOVLEOGNAHT NTOTOY.

HGTPOC A€ agcouc Z—‘,POC{ NeY

lwaNNHC TEXA X€ COMC GPON.

80C] A€ agConc EEP(!)O‘F Naqne‘r?
Meoq A

X€ qN&b-l NOTENY(AI NTOTOY.

[TeTpoc A€ mexaq NaY: x€ 0v2AT
NeEY 0YNOTA hé{gon NHI AN TIETENTHI
AN imoq Nak deN Ppan nlHcowe
Hl§(;p|0‘roc [linazwpeoc TWNK 0702
LowL.

O<o2, &q&nz\al A€ f\lTeqXIx
NOvINALL Aq|TOVNOCE]: €N TOvNOT A€
ATTAXPO NXE€ NecjBacic New NiboTT NTE
paTy.

002, ecjficper acjoa épa*rq 0702,
NACJLOW! 0702, ACjY)€ €50%N Enlepcpel
NELWOT €qJuoy) €cj01del eqénm*

ebnovt.

O+vo2, AgNAT E—ZPOC{ ;\IXG mAaoc

THPC| €CJUOY! 0702, eq&no‘r ebnovt.

Navcwovn A€ hnoq e X€ dal me
c}m?—:naqe;encn €qwaTHEBNAI DATEN
Tcau\ UTTAH NTE TIEPPEr 0702 ATO02
€Bo HeN 072,07  New 0TMETERH Eé,pm

\€X€N CDH\GTZ\q(‘g(DlTI imoq.

And fixing his eyes on
him, with John, Peter said,
“Look at us.”

So he gave them his
attention, expecting to
receive something from
them.

Then Peter said, “Silver
and gold I do not have, but
what I do have | give you:
In the name of Jesus Christ
of Nazareth, rise up and
walk.”

And he took him by the
right hand and lifted him up,
and immediately his feet
and ankle bones received
strength.

So he, leaping up, stood
and walked and entered the
temple with them, walking,
leaping, and praising God.

And all the people saw
him walking and praising
God.

Then they knew that it
was he who sat begging
alms at the Beautiful Gate
of the temple; and they were
filled with wonder and
amazement at what had
happened to him,
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x€ 82 CoAOMWN €7 Nl’)pm den 0v2,0T.

€Tagnav Ae NXE€ HeTpoc aq\epw&)
NITIAAOC NIpwwI Nllcpa;-l?u‘mc €oBie ov
TeTenech})le €X€EN DAL 1€ ABWTEN
€TETENCOMC %pon 20C XK€ h%pm deN
TENKON 1€ TENMETEVCERHC zm?pl udal

GGPG Tal MO(A)L

brovt N Bpaau New Provt
nlcaak new Provt nlakws: Provt
NTe NentoT aq*ﬁnow hneqi?xow
lHcowc: ail NOWTEN éT&peTeNTqu
\e&pe'renxo?xq €8O MTTENB0
ulliaaToc: €a H ven Toam éxaq
€BOA.

MewTeN A€ TTEOOTAR 0702, TOMHI
&pe’re‘renxo?xq €BoA E—:&pe*ren\epe'rm
€BPOTYA OTPWMI NWTEN €BOA
Npqu’)wTeB.

Hz\pxm’oc A€ NTE TIWND
&peTeNéoeBeq: dar eTa Provt
TOTNOCY| €BOA BEN NHEBMWOTT: dal

&NON TENOI ;.!!.QGBPG Naq.

0vo2, ﬁ?)le deN gnazT NTe

TIECPAN Al ETETENNAT EPOC| 0702,

Now, as the lame man
who was healed held on to
Peter and John, all the
people ran together to them
in the porch, which is called
Solomon’s, greatly amazed.

So when Peter saw it, he
responded to the people:
“Men of Israel, why do you
marvel at this? Or why look
so intently at us, as though
by our own power or
godliness we had made this
man walk?

The God of Abraham,
Isaac, and Jacob, the God of
our fathers, glorified His
Son Jesus, whom you
delivered up and denied in
the presence of Pilate, when
he was determined to let
Him go.

But you denied the Holy
One and the Just, and asked
for a murderer to be granted
to you,

and killed the Prince of
life, whom God raised from
the dead, of which we are
witnesses.

And His name, through
faith in His name, has made
this man strong, whom you
see and know. Yes, the
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faith, which comes through
Him has given him this
perfect soundness in the
presence of you all.

TETENCWOTVN imoq Heqpan e
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€geayal egeauazs 070z egeTaxpo.  |mighty and be confirmed in Ol

den Fasia nekkAHcia NTe Provy: Amen
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the holy church of God.

Synaxarium of the Small Month 1
siual) i) e J Y a gl Jlasic

1. The Departure of St. Eutychus
2. The Martyrdom of St. Pishay (Abshai), the
Antiochian

a5 ) dalyd |
(aadl) ‘;A\ cghﬁg Qwaadl) Al 2
b

1. The Departure of St. Eutychus

On this day, St. Eutychus, departed. This saint was
the disciple of St. John the Evangelist, and was present
with the disciples at the descent of the Holy Spirit on
the Day of Pentecost. After a period of time, he took the
permission of St. John to go to the apostle St. Paul and
preach along with him.

This saint was the young man who sat in a window
and “was overcome by sleep; and as Paul continued
speaking, he fell down from the third story and was
taken up dead. But Paul went down, fell on him, and
embracing him said: Do not trouble yourselves, for his
life is in him. Now when he had come up, had broken
bread and eaten, and talked a long while, even till
daybreak, he departed. And they brought the young
man in alive, and they were not a little comforted”
(Acts 20: 9 - 12).

St. Eutychus preached the Gospel and brought back
many of the Jews and the pagans to the faith in The
Lord Christ, and baptized them. He converted temples
of idols to churches, and because of that, he endured
many tribulations. He was thrown in the fire, which did
not harm him, and was cast to the lions, which did not
come close to him but rather became friendly towards
him, then he was imprisoned for a long time. Finally, he
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went to Sebaste, where he lived until he departed in
peace in a good old age.

May the blessing of his prayers be with us all.
Amen.
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2. The Martyrdom of St. Pishay (Abshai), the
Antiochian

On this day also, St. Pishay (Abshai), the brother of
St. Abba Hor, was martyred. This saint was from the
city of Antioch. Because of his piety and knowledge, he
was ordained a priest.

When his brother, Abba Hor, and his mother went
to Alexandria, where they received the crowns of
martyred (Abba Hor was martyred on the 29" day of
Baunah), this saint gave all his possessions to the poor
and the needy, and came to Alexandria to see their
bodies and receive their blessings.

When he saw the two bodies, he wept much, then
went to the governor and confessed The Lord Christ
before him. The governor tortured him much until he
delivered up his pure soul. The governor ordered his
body burned along with the bodies of his brother and
his mother, and the bodies of other martyrs, eighty-
eight in number, however, the fire did not harm them.

Some believers came, took the bodies of the saints,
shrouded them and buried them with great veneration.

May the blessing of their prayers be with us all.
Amen.

And glory be to God, now and forever. Amen.

(aadl) ‘;A\ cghﬁg Qeaal) Al 2
JSAL

AT ¢l ) agdi) Lyl 4 g

JAT (e ) 138 S ALl il

o gacy <o) 9 g Aale Sl (A ySlhai] Aijaa
L) ) dalg 5ol o sal e Lald
284 Gull) agdif) Balgdd) Jals) WU g
(aadl) K7 313 ‘(Zu”;zg ?Jggé‘\.ab
19 «OaSluall g £ 88N o Alla JS £ 599
ety g Lad dleaa] S 4 jais) )

B A% Bady LSy ) i etk Lagia
Seaully dalal i gic) g (Mgl ) e

da gyl da ) A8 dgded craal)
) ga pdd (850 Al gl yald 3 jalal)
Al anaae ady Cn AT £lagdig Aal g 4l
) agd A8 Al g g

ALl 19341 9 Cpmaal) (any u&'lﬁ
A1l L 5383 5 W i8S 5 (yuall)

el Uira Sl el &l shaa 4S

el Ll Wil aaal) Uy

The Liturgy Psalm

o)Al ga ja

From the Psalms of our teacher David the Prophet

and the king. May his blessings be with us. Amen.

Tarvoc T AavIA AF: KH Psalm 37: 30, 31

438 5 ‘g..\ﬂ\ J\?‘JU\A&A\)&A\JAC)A
el Uima ) oS08 duaial)

28 :36 usa e

Pwq) WTTIOMHI WA EPUENETAN
NTCodra: 0voz, TIEAAC WAL CAKI
um2am: mnovoc NTe Provt eTYH den
TIECRHT: 0%¥02, NEYTATCI NNovcAAT.

A AAHAOTIA.
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The mouth of the
righteous speaks wisdom,
and his tongue talks of
justice. The law of his God
is in his heart; none of his
steps shall slide. Alleluia.
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The Liturgy Gospel

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanNasNwcIC RO deN
TETATTEAION €0807a8 KaTa lwaNNHN

ASI0%7.

Al Jaad)

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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John 21: 15-21

25-15:21 G

20Te 0TN €ETATOTWM TTeX€ lHCovC
NCILwN [eTpoc ze Cinwn da lona
kep&camm V01 €20TE NAI: Texaq
nac] xe ce [Taboic NOOK eTewl xe Tuel

VUOK TIEXAC NAC X€ ALLONI NNa2IHB.

ITa2un on Texac) Nag) uPuag com
cnaw xe Cluwn da lona Yuer wuor:
nexac] Nac] xe ce [Taboic NOOK €TEMI
x€ THer MUoK: TEXAC NAC| X€ ALONI
NNAECWOF.

Mexac) nac) on hE}ma&ggon‘r NCOTT
xe [TaGoic NeOK 1€l nuor: z\qepiu(ae,
NZHT A€ NX€E l'[e‘rpoc %€ ACXOC NAC]
lzipnaa,ggon*r NCOTT K€ YA€l WUOL:
ooz, mexac] Nac] ze ITaboic NOOK
€TCWOTN N2WB NIBEN NOOK €TEWI K€
Tuer wuok: Texac] NaC Xe€ ALONI

NNAECWOYT.

So when they had eaten
breakfast, Jesus said to
Simon Peter, “Simon, son of
Jonah, do you love Me more
than these?” He said to
Him, “Yes, Lord; You know
that | love You.” He said to
him, “Feed My lambs.”

He said to him again a
second time, “Simon, son of
Jonah, do you love Me?” He
said to Him, “Yes, Lord,
You know that I love You.”
He said to him, “Tend My
sheep.”

He said to him the third
time, “Simon, son of Jonah,
do you love Me?” Peter was
grieved because He said to
him the third time, “Do you
love Me?” And he said to
Him, “Lord, You know all
things; You know that |
love You.” Jesus said to
him, “Feed My sheep.
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D UHN AMHN TXW® WUOC NAK X€
€KOI NAAOT WAKMOpPK VUATATK 0702,
WAKWENAK \eE}ma €TEZNAK: EYWTT A€
ancganep!)e?x?xo €KECOTTEN NEKXIX
€BOA 0702, \epe K€OTAI MOPK 0702

€CJEOAK €PuA ETEZNAK AN.

Par 2e é'raqxoq €CJEPCTUENIN K€
E{N&“I'Z!)O‘F uhnovt E{Q)pm BeN ay)
V00T 0702 Al %Taqxoq Texac] Na(|

X€ MO(iyl NCWwI.

Ncponze A€ nxe leTpoc acax
ETIVABHTHC &H énzxpe IHcovC wel
iwoq €qovee Ncwq: @H%T&qpoeﬁeq
&IXEN TEYUECTENZHT HEN TIAITINON
0702, %Taqxoc nac] xe [Tooic N Tre

PHEBNATHIK.

€Tagnaw ovn epar nxe IleTpoc
nexac] NlHcove xe [I6oic dar Ae neog

o%.

Mexe IHcove Nag xe egw
algaNovwy exac wa Ti adoK Neok:
NBOK A€ 07A2K NCWI.

D maICAX! A€ 1 €BOA BEN NICNHOT
X€ TVABHTHC €TE WUAT CJNALOT AN:
NETAQZOC NaC| AN Nxe€ lHcowe xe
GNAOT AN AAAA EQYWTT AIYANOT®Y)

exaq wa T1a30K NeOK.

Most assuredly, | say to
you, when you were
younger, you girded
yourself and walked where
you wished; but when you
are old, you will stretch out
your hands, and another will
gird you and carry you
where you do not wish.”

This He spoke,
signifying by what death he
would glorify God. And
when He had spoken this,
He said to him, “Follow
Me.”

Then Peter, turning
around, saw the disciple
whom Jesus loved
following, who also had
leaned on His breast at the
supper, and said, “Lord,
who is the one who betrays
You?”

Peter, seeing him, said
to Jesus, “But Lord, what
about this man?”

Jesus said to him, “If |
will that he remain till |
come, what is that to you?
You follow Me.”

Then this saying went
out among the brethren that
this disciple would not die.
Yet Jesus did not say to him
that he would not die, but,
“If 1 will that he remain till |
come, what is that to you?”
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Pal e MMABHTHC €TACEpLEBDPE
da Nal 0702, Neoq TIG‘TZ\qCZ)HTO‘I‘Z 0v02,

TENEWI X€ OVUHI T€E TanGTnGGPG.

O~oe, 2ANKEUHU) A€ ON ACJAITOV

NXe€ IHCO¥C: NaI €ENE ATVCHHTOT TTE KA TA

oval 0val Tarevl K€ NApE TIKOCMOC
NAQEPY,WPIN AN TTE NNIXMAL

€TOYNACAHTOY.

IMwor ga Mennovi me % enes

NTE NI €ENES. AUHN.

This is the disciple who
testifies of these things, and
wrote these things; and we
know that his testimony is
true.

And there are also many
other things that Jesus did,
which if they were written
one by one, | suppose that
even the world itself could
not contain the books that
would be written. Amen.

Glory be to God forever.
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Katameros Readings for the 2"d Day of the Small Month
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Povai

Vespers Psalm
Apdall ) 94 34

the king. May his blessings be with us. Amen.

Barvoc H: T, A

Psalm 19: 3, 4

A3 3 o oidl) 290 Llalra jual Ja (e

el Uina ) 9S8 daial)

4 3:18 usara

SANCAKI AN NE OFA€ 2ANXINCAKI
AN TIE: NNH\GTG ;WCGCO.)TG)J AN ETO‘FEIL!HZ
&T[O‘B"TQP(DO‘)" wenNaq éBO?& SIXEN ;TK&%I
‘THPqZ 0702, NO¥CAX! A7D02, wa &TPHXC

NTOIKOTMENH. DAAHAOVIA.

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcIc RO HeN
TETATTEAION €807a8 KATA A0OTKAN

ATIO.

There is no speech nor
language, where their voice
is not heard. Their sound has
gone out upon all the earth,
and their words have
reached to the ends of the
world. Alleluia.

Vespers Gospel
dpdad) Joai

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.

fand Y Gl A0SV Jé Yy
A U IS b gl s
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AOYKAN A: AH - 93

Luke 4: 38 - 41

41 - 38 :4 Gl

A gTwng Ae €Bo BeN FerNATWSTH
aquenac] €50%N €THI NCIUON: :r(‘gwm

A€ NCILwN Ne 0FON 07NIY T NSO

And He arose out of the
synagogue, and entered into
Simon's house. And Simon's
wife's mother was taken

with a great fever; and they
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NEVAC TE: 0V02 N&TT&O \GPO(‘_I \Gé;PHl
E—ZX(DC.

O+vo2, &qb%l E—ZP&‘Tq caﬁ(‘gwl ;M.QOC
aqepém*m‘nan hml’mon 0702 AgXac:
CATOTC A€ ACTWNC 0702, ACWENY)I

202007,

€Ta E}JPH A€ 2WTT 0VON NIBEN €T€E
OFONTOV PeECwT 0uaT deN 2ANWWTII
l\\IO‘ngg ;\IPHT ATENOT 2apoq: \Neoq A€
ETACXA KIX €XEN TIOTAI THOTAI WUWOT
acjepdasdpi epwor.

MavNHOY A€ €ROA Ti€ NX€ 2AN
AEM®N €BOA HeEN ZANMHY) €TWY) €BOA
ETXW VNOC K€ NOOK TTE Hlkplc*roc
TgHpr uhnovt: ovoz, Naqep\emean
NWO% TI€: quw VOWOOT AN ECALI X€
NATCWOTN \nnoq € X€ fxleoq e

HlkplCToc.

Iliwor ga llennovy me: wa enes

NTE NI €ENES. AUHN.

From the Psalms of our teacher David the Prophet ‘

requested Him concerning
her.

And He stood over her,
and rebuked the fever; and
it left her: and immediately
she arose and served them.

When the sun was
setting, all those who had
any sicknesses with diverse
diseases brought them unto
Him; and He laid His hands
on every one of them, and
healed them.

And devils also came
out of many, crying out, and
saying, “You are Christ, the
Son of God!” And He,
rebuking them, did not
allow them to speak: for
they knew that He was
Christ.

Glory be to God forever.

WBwpn
Matins Psalm
Sk Jgaa

and the king. May his blessings be with us. Amen.

Baanoc Tw Aavia pe: €&, H

Psalm 110: 4,5, 7
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Neywpk nxe II6oic ovoz
Nneqowm Néeuq: %€ NOOK TIE POTHB
wa €N€E KATA :I"T&ZIC ilUG?xXICGZGKZ
T6oic caovinay 110K: €oRe Pal

eqz-:b' ic1 NOvADE. DAAHAOTIA.

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanNasNwCIC RO deN

TMETATTEAION €807a8 KATA A0OVKAN

The Lord has sworn and
will not repent: “You are a
Priest forever, according to
the order of Melchizedek.”
The Lord is at Your right
hand. Therefore, He shall
lift up his head. Alleluia.

Matins Gospel
Sk dad)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.

oA il i aaly g Q) and
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ATION.
AOYKAN €: IH - K& Luke 5: 18 - 26 26 - 18 :5 &
0702, IC 2HTITTE ATINI NX€ 2ANPWAI Then behold, men 8 e Gslads Ja s 135

Novam €WHA €BOA 21x€N 0T6A0X
0702, NATKWT Tre NCA énq €H0%N 0702,
Z—:xaq hneqheo.

0702, €TE MTTOTXEM TupHt hénq
€507N €oBe THUHY) ATWENWOT Eépm
€XEN TIZENEPWP avHa \ebpm New
TOA0X €BOA 21X€EN TAWBY deN EmHT

umeneo NlHcowvc.
Ovo2 eTagNav emovNaz T Texaq

ilC})HGT(‘gH?\ eBo %€ Eppwm CEYH NAK

€BOA NX€ NEKNOAL.

brought on a bed a man who
was paralyzed, whom they
sought to bring in and lay
before Him.

And when they could not
find how they might bring
him in, because of the
crowd, they went up on the
housetop and let him down
with his bed through the
tiling into the midst before
Jesus.

When He saw their faith,
He said to him, “Man, your
sins are forgiven you.”
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O+vo2, ATEPZHTC WUOKMEK NXE
NIcad New mcbaplceoc EVEW MNOC K€
NI e Pal €TCaAX! NNAIXEOTA: NI €TE
O%TON Z‘gxon lmoq E—:xa NOBI €ROA €BHA

ellioval hnma*rq Pnovt.

Ovo2 €TACJEMI NX€E lHcovC
ENOTLOKEK ACEPOTW TIEXAC NWOT K€

€0B€0T TETENMOKMEK HEN NETENSHT.

0% €BMOTEN €X0C %€ NEKNOBI CEYH
NaK €BOA WaN €X0C X€ TWNK 0702,
HoW!.

2INA A€ NTETENEL! X€ OTON €pWIw!
nTe TlyHpt nbpwa 2ixen TKa2I €A
NORI €BOA 0702, nexac l:cpHeT(‘gH?\
€BO X€ NOOK netxw HUOC NAK €
TWNK WAl UTEKGA0X 0702, VAWENAK

ETTEKHI.

Ovoe, ATOTY AYTWNY NITOT160
€BOA z\qfnm ;.QCDH;'-.‘N&C]GNKOT 21X

agquenaq Eneqm eqT&)O‘r ubnovt.

0v02 0¥ TWwNT TEeTAC0! NOTON
NiBeN 0702, NaTTwov ubnovt ovo,
aT002 N2,0T ETXW® MMOC L€ ANNAT
Z—:e,anf‘gcpupl PO

IMwor ga Mennort e @a e

NTE NI €ENES. AUHN.

And the scribes and the
Pharisees began to reason,
saying, “Who is this who
speaks blasphemies? Who
can forgive sins but God
alone?”

But when Jesus
perceived their thoughts, He
answered and said to them,
“Why are you reasoning in
your hearts?

Which is easier, to say,
“Your sins are forgiven you,'
or to say, 'Rise up and
walk?’

But that you may know
that the Son of Man has
power on earth to forgive
sins, He said to the man who
was paralyzed, ‘1 say to you,
arise, take up your bed, and
go to your house.’”

Immediately he rose up
before them, took up what
he had been lying on, and
departed to his own house,
glorifying God.

And they were all
amazed, and they glorified
God and were filled with
fear, saying, “We have seen

'3’

strange things today!

Glory be to God forever.
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Liturgy Readings
ol aal) cle) B

The Pauline Epistle
Jom ) ol g Al

Yemcroan Nre mencas Mavaoc MiamocToaoc

[Tav20c PBwk mmenbdoic IHcove
[lixpicToc: mamocToA0C €ToAREN:
PHETATOAYC] ETIZIYENNOTY! NTE

bnowt.

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Second
Epistle of our teacher St.
Paul to the Corinthians.
May his blessing be upon
us. Amen.

Uiaba Al cpa o cpad 5l
Jal ) AEEN J gl ol 52
OS5 AdBall ASS 4y ¢ g ) 98
Lol Uiz

B Mixopineloc TTR-AIA

2 Corinthians 3: 12 -4: 4

4:4-12:3 pusiiygs?2

€OTONTAN 0N MMAT NOFZEATIIC
ima.lpl-r]' napem\pl fxlomu‘g*l' NOTWNZ,

€ROA.

Ovo2 kaTa Eppl-rl' an wllwveHe
E—:(‘gaqxw NOVKAATUMMA EXEN €20
Z—:Z‘g'renbpe NENQHp! hmlcpwx
ggxemson }mow‘g“r €TWOT NTE T€C2,0

PHEBNAKWPY.

D AAA ATOWY NXE NOTUET!: Wwa
€50%N sap €$00T NE200T TIKAATUMA
NOYWT Ele 2IXEN THWY) NTE
TAIAOHKH NATIAC ;\IE{()- wpm €BOA AN %€
€NAKWPC| BeN HI&;PIC‘TOC.

A2 wa €307N €D00T égwn
ATWANWY) WU WTCHE TIKAATULA ON

XH €XEN TIOTSHT.

Therefore, since we
have such hope, we use
great boldness of speech.

unlike Moses, who put a
veil over his face so that the
children of Israel could not
look steadily at the end of
what was passing away.

But their minds were
blinded. For until this day
the same veil remains
unlifted in the reading of
the Old Testament, because
the veil is taken away in
Christ.

But even to this day,
when Moses is read, a veil
lies on their heart.
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Ggwn A€ AQWANKOTY ell6oic

ggaqw?u VTIMKAATVA VVAT.

ITooic 2€ me [IimNevva TIva €Te
IMimnevwa nTe TTooic 20000

O‘K‘MG‘TPGLQ&G TE.

D NON A€ THPOT €N 0%2,0 €cjb wpm
€BoA TENKOTYT enwov ull6oic den
0TI eNWIBT VUON Népm deN
TAIZIKON: TAIZIKON €BOA SEN 0VMOT
€0TWOT KATA EppHT NE €BOA 2ITeN

ovniNevua NTe [looic me.

€oBe Pal €OTONTAN VAT
NTAIAIAKONIA KATA PPHT €TAVNAI NAN

NTGNGPNK&KIN AN.

DAL NTENY® NCON NNHETSHTT
NTE ﬁ(‘gml ;\ITGNLQO(‘QI AN J€N ovveTCER
0TA€ \NTenepkpoq AN BEN TCAXI NTE
PnovT AAAA BEN TIOTWNS, EBOA NTE
T€e0uHI ENTAZ0N VUON E-:pavren
Na2peN CYNHAHCIC NIBEN NTE NIpwI

ureneo wbnovt.

lcxe A€ C|EpTIKERHTT Nx€
TENETATTEAION AQHT deN

NHEONATAKO.

€noic APNOTT acjewu NNILETI NTE
NIAeNa2T NTe TaleNe?,

\GZ‘&)TGMGGPOTN&‘F \GEDO“’(DINI ;\ITG

Nevertheless, when one
turns to The lord, the veil is
taken away.

Now The lord is the
Spirit; and where the Spirit
of The lord is, there is
liberty.

But we all, with
unveiled face, beholding as
in a mirror the glory of The
lord, are being transformed
into the same image from
glory to glory, just as by the
Spirit of The lord.

Therefore, since we
have this ministry, as we
have received mercy, we do
not lose heart.

But we have renounced
the hidden things of shame,
not walking in craftiness
nor handling the word of
God deceitfully, but by
manifestation of the truth
commending ourselves to
every man's conscience in
the sight of God.

But even if our gospel is
veiled, it is veiled to those
who are perishing,

whose minds the god of
this age has blinded, who
do not believe, lest the light
of the gospel of the glory of
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TIEVATTEAION NTE TTWOY MHIXPICTOC

€TE T2IKWN ude TeE.

Christ, who is the image of
God, should shine on them.

IlzuoT SAP NEUWTEN Ne The grace of God the ST & 0 5<T Y L ‘{"‘""
. . . Father be with you all. Ol
TEIPHINH ETCOTT. X€ ALHN ECEYWITL. Amen.

The Catholic Epistle
(58 sl

KaeoAikon eRo BeN Tie m2,09IT 'I_'he Ca_tholic epistle of L‘fb“‘ ZJL""J oe 0355433&‘
R R the first epistle of our father| ¢yl Uide 43S 50 g% Ua gy
NEMICTOAH NTE TENIWT lwaNNHC. St. John. May his blessings el b

be with us all. Amen. M i

D wnn. Mavenpat. beloved y
2 lwannHC € 2 - 1 1John5:1-11 11-1:5Usp1

Ovon NiBeN eoNa2 T xe IHcove
[licpicToc ovuict e eBo den Prov
0702, 0¥ON NIBEN €811€1 MPHETAICI

E{uel ON hcpn—ni—:*rzcmacq €BoA ;\IZ)HTq.

ben dal TeNnaens xe
Tenep&mnm hmggnpl nTe Provt
ég;wn aNganuenpe PnovT ovoe

I\\ITGNI\PI ;\ING(‘_IGNTO?\H.

Oai vap Te fasanH nTe brov
ZINA NTENAPER, ENEJENTOAH 002

NGqGNTO?xH CE20PY AN.

Xe 070N NIBEN €TATMACY €BoA
den ProvT wagbpo €TMKOCMOC 0702
dal e mﬁpo éTaquo €TMKOCOC

TeNNa2 T Te.

Whoever believes that
Jesus is the Christ is born
of God, and everyone who
loves Him who begot also
loves him who is begotten
of Him.

By this we know that
we love the children of
God, when we love God
and keep His
commandments.

For this is the love of
God, that we keep His
commandments. And His
commandments are not
burdensome.

For whatever is born of
God overcomes the world.
And this is the victory that
has overcome the world --
our faith.

26

ﬁ&wu‘u—wwds
UAJSJ &\UA.\JJMM?
aia 3¢l gall Eal ﬁ\g&?uu
Ly

cd

24l A\’J\ua.at.u\uya \Aga
Llla) L\EAAJ P Ry \J?

hﬂau‘ M‘WUA ol ul&
MMOUMJJ OULAAJ

ulusw\uaﬁju.adsuiﬁ
duu.mw\uhubj elbd)
LuLA.a\ e&l.d?



Miw A€ e PHETO PHO¥T €TKoCMOC
€BHA ePpHeona T xe lncove MyHpr

uchnovt Te.

Par me cpHéTaq? €BOA 21TeN
OTVWOT NEW ov&noq NEW OVITNETVA
IHcowe HlkplCToc HEN TIVWOT
lmma*rq AN 2A2A2AA NEW DEN TNWOT
New deN mfznoq 002, ITmnevna e

éTepneepe %€ ITimnevwa e TeouH.

Xe 0FHI GOUT NE NHETEpUEDPE
denN The: PiwT New TTicaxt New
[limneva €80vaB 0702 TYONT Ce

dHEN oval.

Xe ovHI (‘.QOHT NE NHGTGPMGBPGZ
IlimNeva New THIUWOT NEW TCNOY

0ov0g ]Tl(‘.QOLQT ce HeN oval.

lcxe TenNb1 ;\ITMGTHGBPG NTE
NIpwuI FueTnespe nTe Drovt
ovniwT Te N2,0%0; X€ 8l T€
TueTuespe nTe Drovt xe

&qGPMGQPG da HGC{(‘QHPI.

Preonaz T \GH(‘QHPI uhnovt
EI(‘QOIT NOHTE] Nxe TueTueope NTE
Dnovt 0vo2, HeTencNaT eProvt
AN aCJale] NCALEBNOTX XK€ uTIeqNas T
é“]'ue'rneepe eHéTz\qepueepe uuoc

nxe Dovt da [eqyyHpr.

Who is he who
overcomes the world, but
he who believes that Jesus
is the Son of God?

This is He who came by
water and blood--Jesus
Christ; not only by water,
but by water and blood.
And it is the Spirit who
bears witness, because the
Spirit is truth.

For there are three that
bear witness in heaven: the
Father, the Word, and the
Holy Spirit; and these three
are one.

And there are three that
bear witness on earth: the
Spirit, the water, and the
blood; and these three
agree as one.

If we receive the
witness of men, the witness
of God is greater; for this is
the witness of God, which
He has testified of His Son.

He who believes in the
Son of God has the witness
in himself; he who does not
believe God has made Him
a liar, because he has not
believed the testimony that
God has given of His Son.
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0vo2 a1 Te TueTuneope xe aqt
NaN uTwND NeNeR, Nxe PNovT: ovoe

TaIWND aq deEN l'leq(‘ngl.

Hacnror ime/w ENpE TIKOCKOC
07A€ NHETWOTT JEN TTIKOCLOC:!
TIKOCLOC NACINI NEY Teqén/o TUIA PH
A€ €T//\7I ﬁ&oe‘w‘cy udnort c'}/va‘g/wm

‘Qd ENES. AUHN.

[Ipazic NTe nenof NaTIOCTOAOC:
€PE TIOVCUOT €60TAR WYWITI NEUAN.

D MHN.

And this is the
testimony: that God has
given us eternal life, and
this life is in His Son.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world
passes away, and its
desires; but he who does
the will of God abides
forever. Amen.

The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Acts14:1-7

7 -1 :14 Jusf

Acywm Ae den €IKONION KA TA
TaIpHT pw espovye €50%N
etcvnaswsH NTe NilovAal 0702,
NTOTCAXI ;,!IT&IPH‘I' 2WCTe NceNaz T
NXE€ ovNIYT imH(‘g NTe nilovAaal New

NIOveININ.

Milovaar Ae ETATEPATOWT NZHT
ATTWOTNOT 0702, A% T 1KA2, NNIYTYH

NTE NIEBNOC €6B€ NICNHOY.

:))Jrep O‘rm(‘g']' LEN OTN N PONOC
VAT EVOTWN2, UWOT €BOA HeN

[T6oic PHeTepueDpE €2pHI €XEN TICAXI

Now it happened in
Iconium that they went
together to the synagogue of
the Jews, and so spoke that
a great multitude both of the
Jews and of the Greeks
believed.

But the unbelieving
Jews stirred up the Gentiles
and poisoned their minds
against the brethren.

Therefore, they stayed
there a long time, speaking
boldly in The lord, who was
bearing witness to the word
of His grace, granting signs

28

L*u)ladl.&@a\@gﬂ.a\uﬁuhj
w\uaawsjdgg.d\@uult
25430 Ga 558 3 gbad

ot A

1558 Odalsall 528 398l (S5
u'b @AY‘ U“J‘-‘ ‘JM\J
B3AY)

ubMA.:BLuhULAJLAlﬁl&

MSJA@.HAUIS&JS\‘AJSD

&l aﬁu‘ul'ﬂ-u
LAg_a.u\u.bu.alAGJ



NTE neqéno*r eqT N2ANLHINI NEW
&anz‘gcpnpl €8POTWWITI €BOA 21TeN

NOTXIX.

:D.qcpwpx A€ NXE€ TIUHY NTE
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and wonders to be done by
their hands.

But the multitude of the
city was divided: part sided
with the Jews, and part with
the apostles.

And when a violent
attempt was made by both
the Gentiles and Jews, with
their rulers, to abuse and
stone them.

They became aware of it
and fled to Lystra and
Derbe, cities of Lycaonia,
and to the surrounding
region.

And they were
preaching the gospel there.

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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1. The Departure of St. Titus, the Apostle

Jgell udad () dalys |

1. The Departure of St. Titus, the Apostle

On this day, St. Titus, the apostle, departed. This saint
was born in Crete, and he was the nephew of the
governor of the island. He learned the Greek language
and its literature. He was meek, compassionate and

merciful.

When the news of our Lord Jesus Christ spread in all
the land of Palestine and Syria, the governor of Crete
wanted to confirm what he had heard. He sent Titus to
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Palestine to bring him the truthful account.

When Titus arrived, he saw The Lord Christ, the signs
that He performed and heard the eminent teachings of
The Lord. He believed in The Lord Christ. The lord chose
him among the seventy apostles. After the ascension of
our Lord, Titus received the grace of the Holy Spirit
along with the disciples. He accompanied St. Paul in his
missionary journeys.

Finally, St. Paul consecrated him a bishop for Crete,
where he preached its people with The Lord Christ. Many
believed at his hands and he built a church there, and
ordained for it priests and deacons.

The apostle St. Paul sent him an epistle commanding
him in it saying, “For this reason | left you in Crete, that
you should set in order the things that are lacking, and
appoint priests in every city as | commanded you” (Titus
1: 5). Then he wrote for him the qualifications of priests,
as he also commanded him to speak the things, which are
proper for sound doctrine to the people.

After he had served a faithful ministry and finished
his apostolic strife, St. Titus departed in peace.

May the blessing of his prayers be with us all. Amen.

And glory be to God, now and forever. Amen.
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The Liturgy Psalm

QalEl) ) 9a 30

From the Psalms of our teacher David the Prophet
and the king. May his blessings be with us. Amen.

TBaavoc T Aavia p_z: A, IT IS

Psalm 105: 1, 68: 11
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A AAHAOTIA.
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Oh, give thanks to The
Lord! Call upon His name;
make known His deeds
among the peoples. The
Lord gave the word; great
was the company of those
who proclaimed it. Alleluia.
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The Liturgy Gospel
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Blessed is He who comes in the Name of The Lord, Lghl g Ly .l amils (AY) & jlaa
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ A A ) aal) £ gn Lialiag
the Son of the Living God, to Whom be glory forever. Ol &Y ) adlal) aaal) 4 (o
Amen. )

OvANATNWCIC €BOA FEN A chapter according to B ol Ualea Juad) e Jucd

Saint Luke, may his Ol Lale 4ls | jadad
TIETATTEAION €60vaB KaTa Aovkan  |blessings be with us. Amen.
asIoN.
AOvKaN &: 1B - KT Luke 6: 12 - 23 23-12:6 8

N ey A€ BEN NIEZOOT €TE LUAT Now it came to pass in d“d‘ us‘ CJ‘ ?Lm Kile u‘°‘~9

. . those days that He went out " 43 3l by ‘_,.LAA
AC)l €BOA €XEN TITWOT to the mountain to pray, and LA B3l

NN N continued all night in prayer
€GPHPOC€‘U‘X€CGG 0v02, Nb.qOI N(‘QPO.)IC to God.

HeN 'I'ﬁpoce‘rxn nTe Drovt.

002, €T TIEZ007 WO AGuOTT And when it was day, XA LER JLG-"‘ OS g
. R He called His disciples to Sl e ‘,.u‘ H_u Jl.uu
ENECJUABHTHC 0702 ACJCWTTT €BOA Himself; and from them He Sy L PALAM

chose twelve whom He also

;\IQ)HTO‘)" ru!.!HT EIN&“‘ NH\GT&qT})H\IO“‘ X€ named apostIeS'

ATIOCTOAOC.
Ciuwn PHeTovovT époq xe Simon, whom He also Jh-l hm\ sl d.m ula.Au
R named Peter, and Andrew | .Ga g3 & 3&“ olA\ G ) Ju\ 9
[eTpoc new ANApeac TeqcoN: his brother; James and John; il i ki

Philip and Bartholomew;
lakwBoc New lwanNNHC: Prammoc New

Bapeo?xoneoc.
Mew UaTeeoc new Bwnac New Matthew and Thomas; u"“ U‘ “3”‘ L‘J'U u""
. James, the son of Alphaeus, el S (5.\1\ Ol 3
lakwBoc NTe D APeoc New Cruwn and Simon called the
N < Zealot;
$HETOTLOVT €POY] K€ TNPEX02.
Mew lovhac NTe lakwBoc New Judas, the son of James, 13 545 @ 3».1 a1l 54
. . and Judas Iscariot who also | Lalua jla ‘543\ u.hyﬁu‘x’\
lovaac TICKAPIWTHC c}JHeTaqg)wm became a traitor. 1,,4_,\

hﬁpoAOTHc.
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Ovo2 Neoq eTaqal NNGqB&?x
ENWWI 0vB€ NEYUABHTHC TTEXAC NWOT
K€ WOTNIATEN OHNOY NIZHK!I X€ 8WTEN
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BHNOT 0702 NTOT2I IETENPAN €BoA

And He came down
with them and stood on a
level place with a crowd of
His disciples and a great
multitude of people from all
Judea and Jerusalem, and
from the seacoast of Tyre
and Sidon, who came to
hear Him and be healed of
their diseases,

as well as those who
were tormented with
unclean spirits. And they
were healed.

And the whole
multitude sought to touch
Him, for power went out
from Him and healed them
all.

Then He lifted up His
eyes toward His disciples,
and said: “Blessed are you
poor, For yours is the
kingdom of God.

Blessed are you who
hunger now, For you shall
be filled. Blessed are you
who weep now, For you
shall laugh.

Blessed are you when
men hate you, And when
they exclude you, And
revile you, and cast out your
name as evil, For the Son of
Man’s sake.
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Pagy den TE2,007 ETE VVAT 0702, Rejo_ice in tha}t day and ‘3%:':9 wﬂ &J’g@ ,}{“3{1

leap for joy! For indeed sladd) b alie asal 1igd

8€AHA: 2HTITIE TAp TieTenBexe ovNIwT [your reward _is g_reat in & M | JEIS ASA }i;l;i u‘f

NoHI Ben The: <~ |heaven, For in like manner LWL
TTE N2PHI BEN TQE: NAI TAP ON ENATIDI |y i e to ke did 1o the Al
VUWOT ;\lNl}[POC{)H‘THC Nx€e NOwIOT. prophets.

Mwor ga [ennovy ne: wa enes Glory be to God forever. LLaila 4l aadg
NTE NI ENES. AUHI,
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Katameros Readings for the 3" Day of the Small Month
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Powai
Vespers Psalm
dpdal) o4 3a
From the Psalms of our teacher David the Prophet and A58 4 o il) 390 Llalra jia) 3 (e
the king. May his blessings be with us. Amen. el Uina ) 9S8 daial)
Waruoc Tw AavA AT: Z, H Psalm 34: 7, 8 8 7 :33 Lsalal
Masseroc ullfoic 2iKkwT wmkwt The angel of The Lord JS o Ul e Sy

. encamps all around those |9l g 1 9893 aguadyg Adila
NO¥ON NIREN eTepa,oT daTecjaH ovo2  |who fear Him, and delivers oW L sh Gl Gl La

them. Oh, taste and see that Ll alde Jeialf
The Lord is good: blessed is R

ov2,erxe e [Tooic: Zno‘rma*rq hmpwm the man who trusts in Him.
Alleluia.

NANAZL0T: KGMT]TI 0702, ANAT X€

E€TEPREATIC Z—:poq. N AAHAOTIA.

Vespers Gospel
Apdad) Sl
Blessed is He who comes in the Name of The Lord, Lighl g Ly .ol amils AV & jlea
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the ™ A ) aal) £ gan Lialiag
Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. ol 2 ) adlall aaal) 41 oA
OvaANAS NWCIC €BOA FEN A chapter according to (e Ualra Jaad) (e Jucd
Saint Matthew, may his Ol Lale als | jadil)

mevasseAloN esovah kaTa UaTeeon |blessings be with us. Amen.

ASI0%7.

UaTeeoN I&: K2 - KH Matthew 16: 24 - 28 28 -24:16 e

- L

Then Jesus said to His | 3131 &f :aXad ¢ ghug JB Lilia
. . disciples, “If anyone desires | 4udi < 155 ol & 38
XK€ PHEBOTWY EMOW! NCWI VAPEYXOAC |t0 COME after Me, let him R :,‘*,;, Y 4_,5,_\‘4 Jadlg

T oTe mexe lHcove NNECUABHTHC:
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TyHpr sap hE})pwm €CJNHOT HeN
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NceNaxen ;.QEDMO“‘ AN WATOTNAY
él'[ggl—lpl hcbpwm €CJNHOT HeN
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Iliwor ga llennovry me ya enes

NTE NI €ENES. AUHN.

From the Psalms of our teacher David the Prophet |

deny himself, and take up
his cross, and follow Me.

For whoever desires to
save his life will lose it, but
whoever loses his life for
My sake will find it.

For what profit is it to a
man if he gains the whole
world, and loses his own
soul? Or what will a man
give in exchange for his
soul?

For the Son of Man will
come in the glory of His
Father with His angels, and
then He will reward each
according to his works.

Assuredly, | say to you,
there are some standing here
who shall not taste death till
they see the Son of Man
coming in His kingdom.”

Glory be to God forever.

lgwpn
Matins Psalm
S saia

and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 97: 7, 8
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0vwYT Nae) NegjaTTEAOC THPON:
accwTen nxe CiwN 0702, ACOTNOC|: K€
neok T6oic eT6OCI 21%€eN NKA2 THPY:
akbici \enm‘gw €2,0Te NINOTT THPOY.

A AAHAOTIA.

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanasNwcIc €BOA deN
TMETATTEAION €80vaB kaTa UaTeeon

aAvION.

Worship Him all you
angels. Zion hears and is
glad, for You, Lord, are
most high above all the
earth; You are exalted far
above all gods. Alleluia.

Matins Gospel
Sk dad)

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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(e Ualea Jiad) (1 Juaid
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Matthew 18: 10 - 20

20-10 :18 e

DA NAT OVN hnepepkwa&)ponm
NOVAI NNAIKOTXI: Txw sap uuoc
NWTEN X€ NOVATTEAOC DEN NIC})HO‘I‘I\
NCHO% NIBEN cenaw €m2,0 ullaiwT
€THeEN NlcpHO‘rf.

Ke vap aql\ NXE€ MyHpt hcbpwm
émr]‘ 0702, ENOZEM NNHeTcwpen.

O+ X€ TIe TETENVET! Epoq &pe(‘gan
we NECWO W hovpmm 0%02, NT€
0%l CWpen €BOA NAHTOT MH imaqxa

TMCTAY YIT 2IXEN MITWOT 0FVOY,

Take heed that you do
not despise one of these
little ones, for | say to you
that in heaven their angels
always see the face of My
Father who is in heaven.

For the Son of Man has
come to save that which
was lost.

What do you think? If a
man has a hundred sheep,
and one of them goes
astray, does he not leave the
ninety-nine and go to the
mountains to seek the one
that is straying?
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MaipHt povwy ullaiwT an me
€THEN NIPHOTI 2INA NTE O%al

NNAIKOVXI TAKO.

6(‘9(»11 A€ &peggan TIEKCON epnan
I—:ponc VAWENAK 0702 CARWT OFVTWK
Newaq VOATATK: E—:ggwn A€
AWANCWTEN NCWK KEXEMZHOT

VITEKCON.

Cwwrm Ae aqgg‘rencw'ren NCWK 67
NKEOTAI 1€ KECNAT NEMAK 2N €ROA
BeN pwq imeepe CNAY 1€ WoNT NTE
CAXI NIBEN 021 E—:pa*ro‘r.

Cywm Ae aqggTenchen NCWOT
a%0C NTEKKAHCIA: Eg)wn A€
aq{g’rencm’ren NCa TeKKAHCIA
eq\eggwm NTOTK hEppH']' NOTEBNIKOC
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D uHN TZX® B00C NOTEN K€

NHETETENNACONZ,07 2IX€EN TIKAZI

ETEWWTTI E¥CONZ HeEN NIPHOVI: 0702

And if he should find it,
assuredly, | say to you, he
rejoices more over that
sheep than over the ninety-
nine that did not go astray.

Even so it is not the will
of your Father who is in
heaven that one of these
little ones should perish.

Moreover, if your
brother sins against you, go
and tell him his fault
between you and him alone.
If he hears you, you have
gained your brother.

But if he will not hear,
take with you one or two
more, that by the mouth of
two or three witnesses
every word may be
established.’

And if he refuses to
hear them, tell it to the
church. But if he refuses
even to hear the church, let
him be to you like a heathen
and a tax collector.

Assuredly, | say to you,
whatever you bind on earth
will be bound in heaven,
and whatever you loose on
earth will be loosed in
heaven.
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NHETETENNABOAOY €BOA 2,IXEN TKAI

€TEWWTII €YBHA H€EN NIPHOTI.

MTaAIN Txw vuoc NOTEN xe
\eg)wn S.pe(‘gan cNaw den oHNOT Tuat
21X €N TIIKa 2! €eefie 2,wB NiBeN
\e*roma\epe*rm VUWOT ecég;wm NWOT

NTeN [TaiwT €TdeN NipHOTI.

[liea sap €T€ OVON CNAT I€ WouT
€EpPCTNATECOE imoq den Mapan TyH

Va7 HEN TOTYUHT.

Iliwor gpa llennovry e ya enes

NTE NI €ENES. AUHN.

Again | say to you that
if two of you agree on earth
concerning anything that
they ask, it will be done for
them by My Father in
heaven.

For where two or three
are gathered together in My
name, | am there in the
midst of them.

Glory be to God
forever.

Liturgy Readings
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The Pauline Epistle
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Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Hebrews. May his blessing
be upon us. Amen.

Llalza Z\JL...U Cma d-\dél cu.djgm
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MeTacjope ToiKovaenH sap an For He has not put the 33‘44\» 31 A A

ONEXWC NNIATTEAOC OHEONHOT BAl

€TENCAX! €BBHTC.

world to come, of which we
speak, in subjection to
angels.
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But one testified in a
certain place, saying: “What
is man that You are mindful
of him, or the Son of Man
that You take care of him?

You have made him a
little lower than the angels;
You have crowned Him
with glory and honor, and
set Him over the works of
Your hands.

You have put all things
in subjection under his
feet.” For in that, He put all
in subjection under Him, He
left nothing that is not put
under Him. But now we do
not yet see all things put
under Him.

But we see Jesus, who
was made a little lower than
the angels, for the suffering
of death crowned with glory
and honor, that He, by the
grace of God, might taste
death for everyone.

For it was fitting for
Him, for whom are all
things and by whom are all
things, in bringing many
sons to glory, to make the
captain of their salvation
perfect through sufferings.
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For both He who
sanctifies and those who are
being sanctified are all of
one, for which reason He is
not ashamed to call them
brethren,

saying: “I will declare
Your name to My brethren;
In the midst of the assembly
I will sing praise to You.”

And again: “I will put
My trust in Him.” And
again: “Here am | and the
children whom God has
given Me.”

In as much then as the
children, have partaken of
flesh and blood, He Himself
likewise shared in the same,
that through death, He
might destroy him who had
the power of death, that is,
the devil,

and release those who
through fear of death were
all their lifetime subject to
bondage.

For indeed He does not
give aid to angels, but He
does give aid to the seed of
Abraham.

Therefore, in all things
He had to be made like His
brethren, that He might be a
merciful and faithful High
Priest in things pertaining to
God, to make propitiation
for the sins of the people.

40

Agaad (pudial) g Gudlal) GY
uA-‘“U\JG—\-\MI-“ \A@-‘ﬁ hAA\JUA
op! eh‘gsuut

UAJ ‘u-LP‘ dAMLi JA‘» )-M
«d;u.u\ M.\.\SS\ ‘E*""J

«dde S8 & &1 Uy Ll s
ua.ﬁ\ .\YJ‘J\J Gl Wy L«A.a\‘g
R *thﬂ

,..amuu\zﬂu.bua.\em
‘.msua.a\y»d \amj
‘smduuﬂuuu&x Lagad
Gl s e 3all Gl A

O B (ol ol gl
*M&M‘y&uﬂ‘
maﬁdt Zad

O ARG duy G B A3y
a1 53 Sl laa)

B3R A O (Al S8 @ G
‘L“-‘*J UJS-'GSS ""u’“‘dsuﬁ

‘,.\AAJALA‘ALHA‘A.\@SUA.HJJ
R Gl i



espeq W €BOA NNINOBI NTE TIAAOC.

l‘l\e,pm vap deN cpHéTaqG 1MKATE,

For in that He Himself

Jmuﬂf.suaﬁuuaw

. . . has suffered, being tempted, O FEARrVRS
NBHTC| 0702, ETATEPTIPAZIN £2400¢] He is able to aid those who
. < . N are tempted.
OTON YX0M 110¢| €EPBOHBIN
\GNH\GTO‘K‘GPHIPAZIN iln(!)O‘b".
V120 SAp NEUWTEN New The grace of God the ST & 04T Y L 4:‘"
. . . Father be with you all. Ol
T&//?HNH ETCOIT. XE AMUHN ecefzywm. Amen.
The Catholic Epistle
OsS isl)
KaeoAikon €Bo BeN Te m2,0%IT 'I_'he Ca_tholic epistle of l‘_“‘b“‘ ZJL""J oo ‘3;955'133&‘
R R the first epistle of our father | ¢yl Uide 43S 5 A gY) Gk
NeTCTOAH NTe eniwT IleTpoc. St. Peter. May his blessings PPk FEN R
be with us all. Amen. M i
D MHN. l‘lanenpa*]‘. beloved y
1 Peter 1: 3-12 12-3:1 sk 1

a MeTpoc avT-B

q\cnapwow nxe Provt ovor
PdiwT ullenboic IHcove HlkplCToc:
cprfe*re KaTa ﬁ&ggw NTE TTEC NAl
aq5s¢on €507N €0TZEATIIC NWND: €ROA
ITEN ﬁ‘rwnq nlHcove l'[lkplc*roc €BoA

HEN NHEOUWOTT.

€30%N €0VKAHPONOMIA NATTAKO
0702, NATOWHEN 0702, NATAWN:

ETAPES €POC NWTEN BEN NIPHONI.

ba NH%TO?N&pwlc épwov deN
ovxon NTe Drovt: eBOA 2ITeN
PnazT eovral: €YCERTWT eNAb wpT

€BOA H€EN TICHOT NDAE.

Blessed be the God and
Father of our Lord Jesus
Christ, who according to
His abundant mercy has
begotten us again to a living
hope through the
resurrection of Jesus Christ
from the dead,

to an inheritance
incorruptible and undefiled
and that does not fade away,
reserved in heaven for you,

who are kept by the
power of God through faith
for salvation ready to be
revealed in the last time.
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In this you greatly
rejoice, though now for a
little while, if need be, you
have been grieved by
various trials,

that the genuineness of
your faith, being much more
precious than gold that
perishes, though it is tested
by fire, may be found to
praise, honor, and glory at
the revelation of Jesus
Christ,

whom having not seen
you love. Though now you
do not see Him, yet
believing, you rejoice with
joy inexpressible and full of
glory.

Receiving the end of
your faith, the salvation of
your souls.

Of this salvation, the
prophets have inquired and
searched carefully, who
prophesied of the grace that
would come to you,

searching what, or what
manner of time, the Spirit of
Christ who was in them was
indicating when He testified
beforehand the sufferings of
Christ and the glories that
would follow.
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To them it was revealed
that, not to themselves, but
to us they were ministering
the things, which now have
been reported to you
through those who have
preached the gospel to you
by the Holy Spirit sent from
heaven, things, which
angels desire to look into.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
s oY)

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Then Peter went down
to the men who had been
sent to him from Cornelius,
and said, “Yes, | am he
whom you seek. For what
reason have you come?”

And they said,
“Cornelius the centurion, a
just man, one who fears
God and has a good
reputation among all the
nation of the Jews, was
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divinely instructed by a holy
angel to summon you to his
house, and to hear words
from you.”

Then he invited them in
and lodged them. On the
next day, Peter went away
with them, and some
brethren from Joppa
accompanied him.

And the following day
they entered Caesarea. Now
Cornelius was waiting for
them, and had called
together his relatives and
close friends.

As Peter was coming in,
Cornelius met him and fell
down at his feet and
worshiped him.

But Peter lifted him up,
saying, “Stand up; I myself
am also a man.”

And as he talked with
him, he went in and found
many who had come
together.

Then he said to them,
“You know how unlawful it
is for a Jewish man to keep
company with or go to one
of another nation. But God
has shown me that | should
not call any man common
or unclean.
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Therefore, | came
without objection as soon as
| was sent for. | ask, then,
for what reason have you
sent for me?”’

So Cornelius said, “Four
days ago | was fasting until
this hour; and at the ninth
hour | prayed in my house,
and behold, a man stood
before me in bright
clothing,

and said, ‘Cornelius,
your prayer has been heard,
and your alms are
remembered in the sight of
God.

Send therefore to Joppa
and call Simon here, whose
surname is Peter. He is
lodging in the house of
Simon, a tanner, by the sea.
When he comes, he will
speak to you.’

So I sentto you
immediately, and you have
done well to come. Now
therefore, we are all present
before God, to hear all the
things commanded you by
God.”

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Synaxarium of the Small Month 3
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1. The Commemoration of the Archangel Raphael

2. The Martyrdom of Saints Andrianus and his
Companions

3. The Departure of Pope Yoannis XIV, 96" Patriarch
of Alexandria
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1. The Commemoration of the Archangel Raphael

On this day, the church celebrates the
commemoration of the consecration of the church of the
honorable Archangels Raphael, which was nearby the
city of Alexandria.

During the papacy of Pope Theophilus, the 23
Patriarch, a faithful woman came from Rome, with her
children and had with her a large icon of the honorable
Archangel Raphael. She had inherited much money
from her husband. She revealed to the Pope her desire
to build many churches. He showed her a place, where
she built a church, which the Pope consecrated on this
day after the name of the honorable Archangel Raphael.

Raphael is a Hebrew word that means “God heals or
the Tender Mercies of God,” and he was mentioned in
the book of Tobit, as the angel who accompanied the
young Tobit in his successful journey.

May his holy intercession be with us all. Amen.
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2. The Martyrdom of Saints Andrianus and his
Companions

On this day also, St. Andrianus, one of the
commanders of the army of the emperor, was martyred.
This saint, whenever he saw a martyr enduring the
tortures, he would ask him, “Why do you do that to
yourself?” They would answer him, “For the sake of
our hope in the eternal life and the everlasting
kingdom.” His heart became inflamed with the love of
The Lord Christ and the love of the eternal life. He
went to the emperor and confessed The Lord Christ
before him. The emperor tortured him much then
imprisoned him with many of the martyrs. His wife
Anatolia, cut off her hair, and dressed in the garb of
men. She came to the prison and ministered, comforted,
strengthened, and consoled her husband, as she
ministered also to the other martyrs. After a series of
tortures, St. Andrianus was martyred along with all who

46

Axa (o o gy il Gapall) Algdiad 2
NS o gl il apdl) agiian) Lyl 48
p1agil) an) el 13) S, (huad) a8 aa
3a cladly Jad 13l Al ciliadl Jata,
slad) sla ) Jal (e dgand (1'¢(adl)
M Y e @gslall g a )

L g gl dpcal) dyaay 4lB gilld
Al ) s g B pa) sLad)

Al 1 S dgded aaal) dndly dalal i sic ) 9
3 o5 g W o Ll ghali] Al g5 il
daadil o) ) Al @ jla g
L) i sy

Q) gl uﬁl..ﬂ.:\ﬂ\ Y Al g
Bl JST ) 1 g dra (o gl
(s B oalal) ¥l (alagall (slany JhE



were with him, and they received the crown of
martyrdom. Some believers relocated the pure bodies to
Pisidia (a city in Asia Minor).

May the blessing of his prayers be with us all.
Amen.
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3. The Departure of Pope Yoannis X1V, 96t
Patriarch of Alexandria

On this day also, of the year 1302 of the martyrs,
1586 AD, Pope Yoannis X1V, 96" Patriarch of
Alexandria, departed. He was born in Manfalut to
Christian parents, who raised him up with a true
Christian upbringing.

When he grew, he longed to live the ascetic life of
the monks. He went and became a monk at EI-
Baramous monastery, and lived an honorable life.

After the departure of Pope Gabriel VII, he was
chosen for the patriarchate and was consecrated on the
20" day of Baramudah, year 1287 of the martyrs, 1571
AD, by the name Pope Yoannis XIV.

During his Papacy, he suffered many hardships for
the Sultan levied on him an excessive tax. He exerted a
great effort in collecting it from the people. He travelled
around the land to visit his children and to collect the
levied tax.

During his days also, the government issued a
decree for the Christians to wear black turbans (head
cover) instead of the blue ones, which were enforced on
Christians by previous Sultan.

The Pope of Rome renewed his efforts to make the
Coptic Church join the Catholic Church, when he saw
the hardship of the Copts, but his attempts failed.

In one of his pastoral visits, he went to Alexandria,
and on his way back, he felt weak and ill at the city of
El-Nahrawiah. He departed there and was buried at the
Church of St. George in Birma (a city in Gharbia
governorate).

He sat on the apostolic throne for fifteen years, four
months, and nineteen days. His body was relocated later
on to the monastery of St. Mary, known as Dair El-
Sourian, in the wilderness of Shiheet.

May the blessing of his prayers be with us all.
Amen.

And glory be to God, now and forever. Amen.
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The Liturgy Psalm

From the Psalms of our teacher David the Prophet

IRl a3

and the king. May his blessings be with us. Amen.

Baruoc Tw AaviA pAZ: &

Psalm 138: 1, 2

43S 3 o gail) 290 Llalra jial Ja (pa

el Uina ) 9S8 daial)

1 :137 el

j]'mowwne, Nak eBoa TT6oic den
TAZHT THPCJ: X€ AKCWTEM €NICAXI NTE
pwr: WTTENBO NNIATTEAOC Tnaepwa?\m
E—:pox: 0702 TNAOTWYT NapeN

neKepcpel €007aB. DAAHAOTIA.

I will confess You, O
Lord, with my whole heart,
for You have heard all the
words of my mouth. Before
the angels, | will chant to
You. I will worship toward
Your holy temple. Alleluia.

The Liturgy Gospel

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanNasNwCIC RO HeN
TMETATTEAION €80vaB KaTa UaTeeon

ATI0%.

mal i) Jaad)

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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UaTeeoN K€: 2a - uF

Matthew 25: 31 - 46

46 - 31 :25 e

€ywm Ae z\q(‘gan; NXE€ TyHpi
izcbpwm denN neq&)ow NEY NEYATTEAOC
€007aB THPOT Newae TOTeE eq\eaenm
2IXEN ﬁéponoc NTE neqfnm‘.

0702, eveowor ] nazpac Nxe
NIEBNOC THPOT: 0702 eq\ecpopxow eBoA
Nnowépnow: izEppHT WITIMANECWOT

\G(‘gaqcpwpx NNIECWOT €ROA BeN

When the Son of Man
comes in His glory, and all
the holy angels with Him,
then He will sit on the
throne of His glory.

All the nations will be
gathered before Him, and He
will separate them one from
another, as a shepherd
divides his sheep from the
goats.
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OHETCERTWT NWTEN ICXEN TKATAROAH
MITIKOCA0C.
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HNBH(‘Q 0702, ATETEN 20BCT:
NAIYWWNI 0702, ATETEN LEVMTIAWINI
NaIYCH deN ]TIZ‘Q‘TGKO 0702, ATETEN!
wapor.

ToTe e‘r\eépowfn NaQ| NX€E NIBUHI
€VEW MUOC: K€ TIENGOIC ETANNAT EPOK
NONAT €K2,0KEP 0702 AN TEMMOK: 1€
€KORI 0702, ANTCOK.

le eTaNNAT Eponc NONAT €KOI
Nggenno 0702, ANWOTIK Z—:pon: 1€ €KBHY
0702, AN2,08CK.

le eTaNNAT Eponc NONAT EKWWNI 1€
€K(H deN mf‘g'relco 0%02, NI WAPOK.

Ovoz, eqé\epoﬂn NX€ THO¥po eqéxoc
NWOT: X€ AMHN Fxw M0C NOTEN: K€

€docoN &PG‘TGN AITOT NOVAI NNAIKOVXI

And He will set the
sheep on His right hand, but
the goats on the left.

Then the King will say
to those on His right hand,
‘Come, you blessed of My
Father, inherit the kingdom
prepared for you from the
foundation of the world:

for | was hungry and you
gave Me food; | was thirsty
and you gave Me drink; |
was a stranger and you took
Me in;

| was naked and you
clothed Me; | was sick and
you visited Me; | was in
prison and you came to Me.’

Then the righteous will
answer Him, saying, ‘Lord,
when did we see You
hungry and feed You, or
thirsty and give You drink?

When did we see You a
stranger and take You in, or
naked and clothe You?

Or when did we see You
sick, or in prison, and come
to You?’

And the King will
answer and say to them,
‘Assuredly, | say to you,
inasmuch as you did it to
one of the least of these My
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Nizko Tap 0702 WTTETEN TEVMOL

AlIBI 0702, MTIETEN TCOL.

[Mar o1 Ngeo 0¥02, MTIETEN WOTIT
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XH DEN HIZ‘g‘TGKO 0702, WTTETENI wapor.

ToTe eveepora 2woT €vXW UNOC:
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NTE NI €ENES. AUHN.

brethren, you did it to Me.’

Then He will also say to
those on the left hand,
‘Depart from Me, you
cursed, into the everlasting
fire prepared for the devil
and his angels:

For I was hungry and
you gave Me no food; | was
thirsty and you gave Me no
drink.

| was a stranger and you
did not take Me in, naked
and you did not clothe Me,
sick and in prison and you
did not visit Me.’

Then they also will
answer Him, saying, ‘Lord,
when did we see You
hungry or thirsty or a
stranger or naked or sick or
in prison, and did not
minister to You?’

Then He will answer
them, saying, ‘Assuredly, |
say to you, inasmuch as you
did not do it to one of the
least of these, you did not do
it to Me.’

And these will go away
into everlasting punishment,
but the righteous into eternal
life.”

Glory be to God forever.
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Katameros Readings for the 4" Day of the Small Month
& jall ysal) gl e al ) a sl ile) B jlakad

Co‘rq‘ro'r Ne2,007 LITIRROT VMIKOYXI NABOT

Powai
Vespers Psalm
dpdal) o4 3a

From the Psalms of our teacher David the Prophet and A58 4 o il) 390 Llalra jia) 3 (e
the king. May his blessings be with us. Amen. el Uina ) 9S8 daial)
Waanoc Tw AaviA 7Z: AT, A Psalm 68: 35, 3 4 ¢33 :67 L5434
O‘rggcpupl e Pnovt den NHeoOTAB O God, You are more M& ‘47‘“:':‘5 A g e
awesome in Your saints. 1Je 9868 Ly oA Jail

NTac: Prov hmlcpan?x neoc eqet  [The God of Israel is He who Ok O shisall g Amdd
gives strength and power to Ogantis g ol eui Oollei g
His people. But let the Lshlly | g seally
NIOUHI HAPOTOTNOY HAPOTOEAHA righteous be glad; ket them
N rejoice before God. Yes, let
unenoo uPnovt: wapovornoe 3eN  them rejoice exceedingly.

Alleluia.

NOTXOL NEL OTALARI !lTle?xB.OCZ 0702

070TNOC. D AAHAOTIA.

Vespers Gospel

Apdiad) Sl

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, Lighl g Ly .ol amils (AY) & jlaa
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ ™ A O aal) £ gan Lialiia g
the Son of the Living God, to Whom be glory forever. o) A1 ) adlal) aaad) A A
Amen. i

OvANATNWCIC €BOA BeN _A chapter according to e Lalea Jaad) (e Juad

Saint Matthew, may his Ol Lale 45l |l

mevavveAloN esovaB kaTa UaTeeon |blessings be with us. Amen.
ATIOY.
UaTeeoN KA: uB - w7 Matthew 24: 42 - 47 47 - 42 :24 A
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M1y 2apa me meToc VBWK 0702,
NCaBe: PHETE Tecjo 0IC NaY A Eépm
€xeN Neqéﬁlam eTnwor ﬁ*row%pe deN

TICHOY NTHIC.

WovniaTe WTIBWK €TE MUAT:
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NTE NIENEE. AUHN.

From the Psalms of our teacher David the Prophet

Watch therefore, for you
do not know what hour
your Lord is coming.

But know this, that if the
master of the house had
known what hour the thief
would come, he would have
watched and not allowed
his house to be broken into.

Therefore, you also be
ready, for the Son of Man is
coming at an hour you do
not expect.

Who then is a faithful
and wise servant, whom his
master made ruler over his
household, to give them
food in due season?

Blessed is that servant
whom his master, when he
comes, will find so doing.

Assuredly, | say to you
that he will make him ruler
over all his goods.

Glory be to God
forever.

lgwpn
Matins Psalm
S saia

and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Baanoc T® AavIA §F: 13

Psalm 96: 11, 12

11 :96 Lse e

OvovwiNI aguwal NNIOUHI: NEW
070TNOY| NNHETCOTTWN BEN TIOVSHT:
0vNO(| niewH! den TT6oic: 0v02, 0vwne,
€BOA h&me‘w\ NTE Teqne*r&s’loc.

A AAHAOTIA.

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcIc RO HeN

TUETATTEAION €60%7AR KA TA UAPKON

Light is sown for the
righteous, and gladness for
the upright in heart. Rejoice
in The Lord, you righteous,
and give thanks at the
remembrance of His holy
name. Alleluia.

Matins Gospel
Sk dad)

A chapter according to
Saint Mark, may his
blessings be with us. Amen.
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Uapkon 1s: &S - A7 Mark 13: 33 - 37 37-33:13 é .
XovYT eBOA: PWIC APITTPOCETY ECOE Take heed, watch and Y Ay 3&4 313 J@—\-ﬂ\ s i
pray; for you do not know gl bk i O galad
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TIAAEKTWP WOTT 1€ 2ANATOOTI.

when the time is.

It is like a man going to a
far country, who left his
house and gave authority to
his servants, and to each his
work, and commanded the
doorkeeper to watch.

Watch therefore, for you
do not know when the
master of the house is
coming, in the evening, at
midnight, at the crowing of
the rooster, or in the
morning,
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Unmnwce NTeqf Nowv2,0T BeN ova0T
Bmsqxeu B8HNOY épeTeN NKOT.

Ile t2w imoq NWTEN Txw lmoq
NOTON NIBEN pwic.

Iliwor ga llennory ne: wa enes

NTE NI €ENEE. AUHN.

lest, coming suddenly,
He find you sleeping.

And what | say to you, |
say to all: “Watch!”

Glory be to God forever.

Liturgy Readings
ol aal) gl B

The Pauline Epistle
o) ol g2 Al

saanll 43 g8 %1 43 g8 Lag
‘ J 9o

Ladls b aaadfy

Iﬂ'emc*ro?u-l NTe mencad [TavAoc IliamocToAoc

ITav2o0c PBwk umenbdoic IHcove
[lixpicToc: ATOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAWC ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the First
Epistle of our teacher St.
Paul to the Corinthians.
May his blessing be upon
us. Amen.

Llalea EJL‘.U Cma dmé cuud‘g,m
JAT () (A Sy gl g
0SS Aual) 43S 3 ¢ pu 8
sl Lina

a Kopineioc TI0-KS

1 Corinthians 3: 9 - 23

23-9:3 syl

D NON 2ANWPHD TAP NPejep2®B
nTe Drovt ovieporvwr NTe Prov

NewTEN 0vKWT NTe ProvT.

KaTa mauoTt nTe Dot eTTor
NHI i:EppHT NO%CARBE NaprTeKTwN
aIxw Novcent él’)pm: K€eOoval A€
TIEBOTAZEN KWT: THOYAI A€ TOTAI

)JAPGC{COMC X€ AgKWwT ;\IA(‘Q;\lpHT

For we are God’s fellow
workers; you are God’s
field, you are God’s
building.

According to the grace
of God, which was given to
me, as a wise master builder
I have laid the foundation,
and another builds on it.
But let each one take heed
how he builds on it.
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TI2,WB WITIOVAI THOVAI mkpwn
eenaepzoxmxzm imoq %€ 0vAY

Npl—l‘l‘ TIE.

PH A€ eTe Teq2,wA N0, E—:pa:rq

KOT(| E{N&b. 1 hneqﬂexe.

DH A€ €TE Teej2.mB NAPWK?,
E{NA'I‘E)CI: }leoq A€ E{Nanoaen maIpHT

A€ 20C €ROA 2ITEN owkpwn.

MTeTenen: aN xe NOWTEN
Novepdel NTe ProvT ovo TTimnevua

nTe Drovt ACWOTT HEN BHNOT.

DH 07N eoNacey] TepPer NTE
Drov dar Provt NaTaKOY: THEpPer
sap nTe brovt E{O‘raﬂ €T€ NBWTEN
Te.

Unenbpe 21 €p2aA imoq
lmma*rq cpHeene‘r; HEN BHNOT K€

ovcaBe e denN nafenee; MApPEYEPCOX

For no other foundation
can anyone lay than that
which is laid, which is Jesus
Christ.

Now if anyone builds
on this foundation with
gold, silver, precious
stones, wood, hay, straw,

each one’s work will
become clear; for the Day
will declare it, because it
will be revealed by fire; and
the fire will test each one’s
work, of what sort it is.

If anyone’s work, which
he has built on it endures,
he will receive a reward.

If anyone’s work is
burned, he will suffer loss;
but he himself will be
saved, yet so as through
fire.

Do you not know that
you are the temple of God
and that the Spirit of God
dwells in you?

If anyone defiles the
temple of God, God will
destroy him. For the temple
of God is holy, which
temple you are.

Let no one deceive
himself. If anyone among
you seems to be wise in this
age, let him become a fool
that he may become wise.
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For the wisdom of this
world is foolishness with
God. For it is written, “He
catches the wise in their
[own] craftiness;”

and again, “The Lord
knows the thoughts of the
wise, that they are futile.”

Therefore, let no one
boast in men. For all things
are yours:

whether Paul or Apollos
or Cephas, or the world or
life or death, or things
present or things to come,
all are yours.

And you are Christ’s,
and Christ is God’s

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle

KaeoAikon eBoA deN Tre T2,0%IT
NETICTOAH NTE TIENIWT HGTPOC.

D, Mavenpat.
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The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. Peter. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.
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The elders who are
among you | exhort, | who
am a fellow elder and a
witness of the sufferings of
Christ, and also a partaker of
the glory that will be
revealed:

Shepherd the flock of
God which is among you,
serving as overseers, not by
compulsion but willingly,
not for dishonest gain but
eagerly;

nor as being lords over
those entrusted to you, but
being examples to the flock;

and when the Chief
Shepherd appears, you will
receive the crown of glory
that does not fade away.

Likewise, you younger
people, submit yourselves to
your elders. Yes, all of you
be submissive to one
another, and be clothed with
humility, for “God resists
the proud, But gives grace to
the humble.”

Therefore, humble
yourselves under the mighty
hand of God, that He may
exalt you in due time,

casting all your care
upon Him, for He cares for
you.
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Be sober, be vigilant;
because your adversary the
devil walks about like a
roaring lion, seeking whom
he may devour.

Resist him, steadfast in
the faith, knowing that the
same sufferings are
experienced by your
brotherhood in the world.

But may the God of all
grace, who called us to His

eternal glory by Christ Jesus,

after you have suffered a
while, perfect, establish,
strengthen, and settle you.

To Him be the glory and
the dominion forever and
ever. Amen.

By Silvanus, our faithful
brother as | consider him, |
have written to you briefly,
exhorting and testifying that
this is the true grace of God
in which you stand.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.
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The Acts
s 2y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Now a certain Jew
named Apollos, born at
Alexandria, an eloquent
man and mighty in the
Scriptures, came to
Ephesus.

This man had been
instructed in the way of The
Lord; and being fervent in
spirit, he spoke and taught
accurately the things of The
Lord, though he knew only
the baptism of John.

So he began to speak
boldly in the synagogue.
When Aquila and Priscilla
heard him, they took him
aside and explained to him
the way of God more
accurately.

And when he desired to
cross to Achaia, the
brethren wrote, exhorting
the disciples to receive him;
and when he arrived, he
greatly helped those who
had believed through grace;
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for he vigorously
refuted the Jews publicly,
showing from the Scriptures
that Jesus is the Christ.

And it happened, while
Apollos was at Corinth, that
Paul, having passed through
the upper regions, came to
Ephesus. And finding some
disciples,

he said to them, “Did
you receive the Holy Spirit
when you believed? So they
said to him, we have not so
much as heard whether
there is a Holy Spirit.”

And he said to them,
“Into what then were you
baptized?” So they said,
Into John's baptism.

Then Paul said, John
indeed baptized with a
baptism of repentance,
saying to the people that
they should believe on Him
who would come after him,
that is, on Christ Jesus.

When they heard this,
they were baptized in the
name of The Lord Jesus.

And when Paul had laid
hands on them, the Holy
Spirit came upon them, and
they spoke with tongues and
prophesied.
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Synaxarium of the Small

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
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1. The Departure of St. Poimen, the Hermit

s gial) cra Ll Aali L1

1. The Departure of St. Poimen, the Hermit

On this day also, of the year 176 of the martyrs, 460
AD, the ascetic saint, Anba Poimen (Baymon), departed.
This saint was born about the year 350 AD, to a godly
family. He had six brothers, John, Job, Joseph, Paisios,
James and Abraham. They all forsook the world, lived in
seclusion in the wilderness of Shiheet, dedicating
themselves to fasting, prayer and worship, and that was
about the year 390 AD.

When the Berbers raided the wilderness in the year
407 AD, the saint went down along with his brothers to
Tarnout (currently village Tarana, district of EI-Khatatba,
Behaira governorate). They dwelt in a deserted pagan
temple, then they returned to the wilderness. When the
Berbers raided the wilderness, the second time in the year
434 AD, the saint went to Manf (Mamphis) then returned
to the wilderness. However, during the third raid in the
year 444 AD, he went to Upper Egypt, where he
sojourned for a long time. When the situation improved,
he finally returned to Shiheet.

He was discipled at the hands of St. Macarius the
great and others. He loved quietness, seclusion and
silence. He fled away from the vainglory and did not eat
except from the work of his hands. He surpassed his
brothers in his ascetic life until the sweet aroma of his life
became well known. God had honored him by working
many signs by his hands.

This father left to us many profitable teachings such
as; “If you see a brother who has transgressed, despair not
of him, but wake up his soul, comfort him, and lighten his
burden, so that he may rise up from his fall.” Also,
“Teach your heart what your tongue says.” He also said,
“Silence for the sake of God is good, as talking for the
sake of God is good.”
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One day a visitor came to him, who was concerned
that the saint might not open his door for him for it was a
fasting time, but the saint said, “I do not know how to
close my wooden door in the face of anyone; however, |
train myself to close the doors of my mouth.”

A brother said to him, “If | see a brother whose
conduct is wicked, | do not feel comfortable to bring him
to my cell. On the other hand, if his conduct is good, |
rejoice and bring him to my cell.” The saint replied, “If
you treat well the brother who is good, then you must
treat that brother whose works are inferior with a double
portion of goodness, for he is sick and needs healing.”

Anba Poimen also added, “If we cover the sins of our
brothers, God will cover over our sins, and if we make it
known, God will do the same of our inequities.”

When this great hermit finished his days and having
arrived at a good old age that was pleasing to God, he
departed in peace.

May the blessing of his prayers be with us all. Amen.

And glory be to God, now and forever. Amen.

The Liturgy Psalm

o)Al ga ja

From the Psalms of our teacher David the Prophet
and the king. May his blessings be with us. Amen.

Waruoc Tw Aavid pie: 5, 2 Psalm 116: 16 - 19
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TeKBWKI. DAAHAOTIA.

Precious in the sight of
The Lord is the death of His
saints. O Lord, truly I am
Your servant; | am Your
servant, the son of Your
maidservant. Alleluia.
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UPRINEEN

The Liturgy Gospel

ol Al Jaad)

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.
Amen.
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A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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Luke 16:1-12

12-1:16 &

Maqx® A€ 4110C TE NNEGUABHTHC
X€ NE OTON OTPWAI NPAMAO EOTON
NTAC] LUAT NOTOIKONOMOC: 0702 Bal
ACEPAIABAAIN 100¢] BATOTE 20C
€CXWP NNECRTTIAPYONTA €BOA.

O+vo2, \e*raqnow'l' Epoq TeXae) Nag
%€ 0% Te dal E—:'I'cw'ren Epoq €0BHTK:
44 TN NTHETOIKONOLOC NHI: OF SAP
ANAED OIKONOMOC AN X€.

Mexac) A€ NBpHI NOHTC Nxe
TOIKONOBOC %€ 0% i€ Fraale]: maborc
NAWAI NTMETOIKONOMOC NTOT:
NTNaxenxom an ehpH 0702, Taym

G(‘QA'T VEBNAI.

Niewr xe o7 e TNaAIY 2INA 20TAN
ATWANITT €BOA BN T METOIKONOMOC

NCG(‘QOIT'T GP(!)O‘I‘ €07TN ENOTHOY.

Ovo2, eTacuowt epoval goval
NNHETE OTON NTE TIee|f 0IC €pwoT
NAQX® M0C YTIZ0TIT X€ OVON OVHP

€POK NTE maboic.

ﬂleoq A€ Texaq K€ We WBATOC

NN€2: N8oY| A€ TEXAC L€ MO €NeKcdal

He also said to His
disciples: There was a
certain rich man who had a
steward, and an accusation
was brought to him that this
man was wasting his goods.

So he called him and
said to him, ‘What is this I
hear about you? Give an
account of your stewardship,
for you can no longer be
steward.’

Then the steward said
within himself, ‘What shall I
do? For my master is taking
the stewardship away from
me. | cannot dig; | am
ashamed to beg.

| have resolved what to
do, that when | am put out of
the stewardship, they may
receive me into their
houses.’

So he called every one of
his master’s debtors to him,
and said to the first, ‘How
much do you owe my
master?’

And he said, ‘A hundred
measures of oil.” So he said
to him, ‘Take your bill, and
sit down quickly and write
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fifty.’

Then he said to another,
‘And how much do you
owe?’ So he said, ‘A
hundred measures of wheat.’
And he said to him, ‘Take
your bill, and write eighty.’

So the master
commended the unjust
steward because he had dealt
shrewdly. For the sons of
this world are more shrewd
in their generation than the
sons of light.

And | say to you, make
friends for yourselves by
unrighteous mammon, that
when you fail, they may
receive you into an
everlasting home.

He who is faithful in
what is least is faithful also
in much; and he who is
unjust in what is least is
unjust also in much.

Therefore, if you have
not been faithful in the
unrighteous mammon, who
will commit to your trust the
true riches?

And if you have not been
faithful in what is another
man’s, who will give you
what is your own?

Glory be to God forever.
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Katameros Readings for the 5" Day of the Small Month
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Povai

Vespers Psalm
Apdall ) 94 34

the king. May his blessings be with us. Amen.

TBaanoc T AAVIA TH: 12, 1€

Psalm 89: 19 - 21
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AN 101CI NOYCWTTT €ROA HEN TIAAAOC:
AlXInl NAATIA TTARWK: areazcq
NovNe? ecjovaB: JTaxix sap ecetToTe

Nag. DA AAHAOTIA.

Blessed is He who comes in the Name of The lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcic eBOA deN
TevasTEAION €60vaB KaTa UaTeeon

ATIO%.

| have exalted one
chosen from the people. |
have found My servant
David; with My holy oil |
have anointed him, 2ith
whom My hand shall be
established. Alleluia.

Vespers Gospel

Apdiad) Jaad)

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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Matthew 10: 34 - 42

42 - 34 :10 e
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Do not think that | came
to bring peace on earth. |
did not come to bring peace
but a sword.
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For I have come to ‘set
a man against his father, a
daughter against her
mother, and a daughter-in-
law against her mother-in-
law;’

and ‘a man’s enemies
will be those of his own
household.’

He who loves father or
mother more than Me is not
worthy of Me. And he who
loves son or daughter more
than Me is not worthy of
Me.

And he who does not
take his cross and follow
after Me is not worthy of
Me.

He who finds his life
will lose it, and he who
loses his life for My sake
will find it.

He who receives you
receives Me, and he who
receives Me receives Him
who sent Me.

He who receives a
prophet in the name of a
prophet shall receive a
prophet's reward. And he
who receives a righteous
man in the name of a
righteous man shall receive
a righteous man's reward.

And whoever gives one
of these little ones only a
cup of cold water in the
name of a disciple,
assuredly, | say to you, he
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

shall by no means lose his
reward.

Glory be to God
forever.

Wwpn
Matins Psalm
BT

and the king. May his blessings be with us. Amen.

Barwoc Tw Aavid paa: Z, B, I

Psalm 132: 9, 10, 17, 18
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Blessed is He who comes in the Name of The lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcICc RO HeN

THETATTEAION €607AB KA TA AOVKAN

Your priests shall clothe
themselves with
righteousness; and Your
righteous shall exult. For the
sake of Your servant David.
| have prepared a lamp for
My anointed. My holiness
shall flourish upon Him.
Alleluia.

Matins Gospel
Sk Jead)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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level place with a crowd of
His disciples and a great
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multitude of people from all
Judea and Jerusalem, and
from the seacoast of Tyre
and Sidon, who came to
hear Him and be healed of
their diseases,

as well as those who
were tormented with
unclean spirits. And they
were healed.

And the whole
multitude sought to touch
Him, for power went out
from Him and healed them
all.

Then He lifted up His
eyes toward His disciples,
and said: “Blessed are you
poor, For yours is the
kingdom of God.

Blessed are you who
hunger now, For you shall
be filled. Blessed are you
who weep now, For you
shall laugh.

Blessed are you when
men hate you, And when
they exclude you, And
revile you, and cast out your
name as evil, For the Son of
Man’s sake.

Rejoice in that day and
leap for joy! For indeed
your reward is great in
heaven, For in like manner
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their fathers did to the
prophets.

Glory be to God forever.

Liturgy Readings
oAl cife) B

The Pauline Epistle
o) ol g2 Al

Lails b 1aalfg
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IMav2o0c $Bwk wllenboic IHcove
[licpicToc: mamocToA0C €TOAEN:
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Pnovt.

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Hebrews. May his blessing
be upon us. Amen.
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Hebrews 7: 18 - 8: 13
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For on the one hand
there is an annulling of the
former commandment
because of its weakness and
unprofitableness,

for the law made
nothing perfect; on the other
hand, there is the bringing in
of a better hope, through
which we draw near to God.

And inasmuch as He
was not made priest without
an oath.

for they have become
priests without an oath, but
He with an oath by Him
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who said to Him: “The Lord
has sworn And will not
relent, “You are a priest
forever According to the
order of Melchizedek,””

by so much more Jesus
has become a surety of a
better covenant.

Also there were many
priests, because they were
prevented by death from
continuing.

But He, because He
continues forever, has an
unchangeable priesthood.

Therefore, He is also
able to save to the uttermost
those who come to God
through Him, since He
always lives to make
intercession for them.

For such a High Priest
was fitting for us, who is
holy, harmless, undefiled,
separate from sinners, and
has become higher than the
heavens;

who does not need daily,
as those high priests, to
offer up sacrifices, first for
His own sins and then for
the people's, for this He did
once for all when He offered
up Himself.

For the law appoints as
high priests men who have
weakness, but the word of
the oath, which came after
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the law, appoints the Son
who has been perfected
forever.

Now this is the main
point of the things we are
saying: We have such a
High Priest, who is seated at
the right hand of the throne
of the Majesty in the
heavens,

a Minister of the
sanctuary and of the true
tabernacle which The lord
erected, and not man.

For every high priest is
appointed to offer both gifts
and sacrifices. Therefore, it
is necessary that this One
also have something to
offer.

For if He were on earth,
He would not be a priest,
since there are priests who
offer the gifts according to
the law;

who serve the copy and
shadow of the heavenly
things, as Moses was
divinely instructed when he
was about to make the
tabernacle. For He said,
“See that you make all
things according to the
pattern shown you on the
mountain.”

But now He has
obtained a more excellent
ministry, inasmuch as He is
also Mediator of a better
covenant, which was
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established on better
promises.

For if that first covenant
had been faultless, then no
place would have been
sought for a second.

Because finding fault
with them, He says:
“Behold, the days are
coming, says The Lord,
when | will make a new
covenant with the house of
Israel and with the house of
Judah,

not according to the
covenant that I made with
their fathers in the day when
| took them by the hand to
lead them out of the land of
Egypt; because they did not
continue in My covenant,
and | disregarded them, says
The Lord.

For this is the covenant
that 1 will make with the
house of Israel after those
days, says The Lord: I will
put My laws in their mind
and write them on their
hearts; and I will be their
God, and they shall be My
people.

None of them shall teach
his neighbor, and none his
brother, saying, ‘Know The
lord,” for all shall know Me,
from the least of them to the
greatest of them.
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For | will be merciful to
their unrighteousness, and
their sins and their lawless
deeds I will remember no
more.”

In that He says, “A new
covenant,” He has made the
first obsolete. Now what is
becoming obsolete and
growing old is ready to
vanish away.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle
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The Catholic Epistle
from the Third Epistle of
our teacher St. John. May
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in truth:

Beloved, I pray that you
may prosper in all things
and be in health, just as
your soul prospers.

For I rejoiced greatly
when brethren came and
testified of the truth that is
in you, just as you walk in
the truth.

73

?‘QJ‘ ;uudsuﬁ‘u.uﬂ\l.ga‘
U‘LAS‘LA-\MJLAALAUJSAU‘
AAALH.LA;

op?ﬂa.ﬂ\umﬁ@‘i
&\Me@@ﬁ\dﬂh‘\gé@*ﬂj
dﬂhdluu



Uwont 2o sap eqor ;\INI(‘QT edal
2INA NTACWTEM €6BE NAQHpI z€

CGMO(‘QI HEN OTUEBVHI.

[TIATATIHTOC 0%2,WB MITICTOC
E—:T(—:Kfpl lmoq eKep&wB \Nbpm HeN
NICNHOW 0%02, $al JeN NIYEV VWO .

Mau ;ET&TGPMGOPG B2 TEKATATH
MITENB0 NNOTEKKAHCIA: NAI €TE
KAAMC KNAAIC GKN&:I'C}J(DO‘I‘ e‘rhﬁga
ubnovt.

€Taw sap €BOA €xeN TpaN NCebT

2Al AN NTEN NIEBNIKOC.

D NON O%N EI(‘Q(-I NAN \eggen Nal OVON
imaanT E—:pon 2INA f\rrenepggqmp
Nep&wB eTuesu.

D Kcdal NOT2WB NTEKKAHCIA
aAAa Alf):rpecpuc THAAIEPROTIT
NBHTOT ﬁE{(‘gmn VUON époq aN.

€ofe dai Au‘gz\m\ Tnaépeqep Phuev
I\\IN€qéJBHO‘K‘I\ Z—:Tequl VUWOT
eqepEp?\‘r&pm VOON DEN 2ANCAXI
imONHpoc 0702, €CJKHN AN S€N Nal
0vTA€ Neoq NE{g_gwn NNICNHOW E—:poq AN:
0702, NHEBOTWY) E—:(‘gonow hﬁxw VUWOT
aN 0702 eIt VOWOT €BOA BEN

FekKAHCHA.

| have no greater joy
than to hear that my
children walk in truth.

Beloved, you do
faithfully whatever you do
for the brethren and for
strangers,

who have borne witness
of your love before the
church. If you send them
forward on their journey in
a manner worthy of God,
you will do well,

because they went forth
for His name's sake, taking
nothing from the Gentiles.

We therefore ought to
receive such, that we may
become fellow workers for
the truth.

| wrote to the church,
but Diotrephes, who loves
to have the preeminence
among them, does not
receive us.

Therefore, if | come, |
will call to mind his deeds
which he does, prating
against us with malicious
words. And not content with
that, he himself does not
receive the brethren, and
forbids those who wish to,
putting them out of the
church.
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Beloved, do not imitate
what is evil, but what is
good. He who does good is
of God, but he who does
evil has not seen God.

Demetrius has a good
testimony from all, and
from the truth itself. And we
also bear witness, and you
know that our testimony is
true.

| had many things to
write, but | do not wish to
write to you with pen and
ink;

but | hope to see you
shortly, and we shall speak
face to face.

Peace to you. Our
friends greet you. Greet the
friends by name.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Acts 15: 36-16:5

5:16 - 36 :15 Jwsi
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Then after some days
Paul said to Barnabas, “Let
us now go back and visit
our brethren in every city
where we have preached the
word of The lord, and see
how they are doing.”

Now Barnabas was
determined to take with
them John called Mark.

But Paul insisted that
they should not take with
them the one who had
departed from them in
Pamphylia, and had not
gone with them to the work.

Then the contention
became so sharp that they
parted from one another.
And so Barnabas took Mark
and sailed to Cyprus.

But Paul chose Silas and
departed, being commended
by the brethren to the grace
of God.

And he went through
Syria and Cilicia,
strengthening the churches.

Then he came to Derbe
and Lystra. And behold, a
certain disciple was there,
named Timothy, the son of
a certain Jewish woman
who believed, but his father
was Greek.
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He was well spoken of
by the brethren who were at
Lystra and Iconium.

Paul wanted to have him
go on with him. And he
took him and circumcised
him because of the Jews
who were in that region, for
they all knew that his father
was Greek.

And as they went
through the cities, they
delivered to them the
decrees to keep, which were
determined by the apostles
and elders at Jerusalem.

So the churches were
strengthened in the faith,
and increased in number
daily.

The word of The lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Synaxarium of the Small Month 5
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1. The Departure of Amos, the Prophet
2. The Departure of St. James, Bishop of Cairo
3. The Departure of St. Yoannis XV, 99th Patriarch of

Alexandria

4. The Departure of St. Barsoum EI-Erian
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1. The Departure of Amos, the Prophet
On this day, the righteous prophet Amos, departed.
He was one of the twelve Minor Prophets. He was born in
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Tekoa, south of Jerusalem, to a poor family. He tended to
the sheep (Amos 1: 1) and was a tender of sycamore
fruits (Amos 7: 14). He prophesied in the days of Uzziah,
king of Judah, and Jeroboam the son of Joash, king of
Israel. He was contemporary to Hosea the prophet, who
succeeded him.

God had sent him to the children of Israel to caution
them and advise them to bear fruits that befit repentance
before the coming of the day of vengeance. He
prophesied concerning the passion of The Lord and the
darkness of the sun on that day. He also prophesied
concerning the lamentation and sorrow, which should
come upon the children of Israel after this. He also
prophesied about how their feasts would turn into days of
sorrow, and their joy into weeping, their dispersion
among all countries and how they would be deprived of
the help of God. He was called “the prophet of
affliction,” because of his harsh rebuke to the sinners.
This prophet prophesied about eight hundred years before
the advent of The Lord Christ, then departed in peace.

May the blessing of his prayers be with us all. Amen.
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2. The Departure of St. James, Bishop of Cairo

On this day also, of the year 804 of the martyrs, 1088
AD, St. James, the bishop of Cairo, departed. This saint
longed since his young age for the monastic life, so he
went to the wilderness of St. Macarius, where he became
a monk. Then he was ordained a deacon at St. John
monastery.

Because of his virtuous life, great knowledge and
piety, he was ordained bishop for Cairo. Having been
enthroned upon the episcopal throne, he added to his
prayer, asceticism, and worship. During his episcopate,
he was a teacher and a spiritual guide for his people.

When he completed his good endeavor, he fell ill for
a short time then departed in peace.

May the blessing of his prayers be with us all. Amen.
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3. The Departure of St. Yoannis XV, 99" Patriarch of
Alexandria

On this day also, of the year 1346 of the martyrs,
1629 AD, Pope Yoannis XV (John), the 99" Patriarch of
Alexandria, departed. He was born in the city of
Mallawy, to Christian parents, who raised him in piety
and godliness. When he grew, he became a monk in the
monastery St. Antonius. He lived a righteous monastic
life and he was upright and loved to read books and
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manuscripts.

When Pope Marcus (Mark) V, departed, the bishops,
priests and archons unanimously agreed to choose him
for the patriarchate. He was consecrated on the 7" day of
Tout, in the year 1336 of the martyrs, 1619 AD. He had a
strong personality and was impartial and just in his
judgements, so he earned the title, “the just judge.”

He was kind and loving to the priests, merciful to the
needy and compassionate to the poor. Because of his
piety and godliness, he never asked for anything from
anyone all the days of his life.

During his days, a grave epidemic spread in Upper
Egypt, which led to the death of many people. Pope
Yoannis visited his flock in Upper Egypt many times.
During his return from Upper Egypt, after his last visit,
he visited the village of Abnoub and spent the night there,
where he felt seriously ill. He asked for a boat, which he
sailed on to El-Bayadiah, nearby Mallawy. He departed
there and the people wept much for him, and they prayed
over him, as befitting his honor and buried him in the
monastery of the Saint Anba Bishoy in Dair El-Barsha.

May the blessing of his prayers be with us all. Amen.
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4. The Departure of St. Barsoum EI-Erian

On this day also, of the year 1033 of the martyrs,
1317 AD, the great saint Anba Barsoum El-Erian (the
Naked), who was perfect in the love of God, departed. He
was born in Cairo and his father was called EI-Wageeh,
who was the scribe of the Queen Shagaret El-Dor.

When his parents departed, his uncle took possession
of all that they had left him. Barsoum did not dispute with
his uncle, but forsook the world and lived the life of the
hermits. He lived outside the city for five years suffering
the harshness of the summer heat and the winter cold. He
wore no clothing except a hairy sackcloth. Then he shut
himself up in a cave inside the church of St. Marcurius
Abu-Saifain in Old Cairo, for twenty years in ceaseless
prayer and fasting.

There was a huge serpent in that cave. When he
entered the cave and saw this serpent, he prayed to God,
then he made the sign of the cross over himself, and
moved toward the serpent, reciting the psalm saying,
“You shall tread upon the lion and the cobra, the young
lion and the serpent you shall trample underfoot” (Psalm
90:10/91:13). Then he said to the serpent, “O blessed
one stand still in your place,” and then he made the sign
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of the cross over it. He entreated God to remove the
beastly nature from it. As he finished his prayer, the
serpent changed its nature and became tame. The saint
told the serpent, “Henceforth, O blessed one, you shall
not have power or might to harm anyone, but you shall be
subject and obedient to what | say to you.” The serpent
manifested signs of submission and obedience, and dwelt
with the saint, as the lions were with Daniel the prophet,
in the den. Later on, he left the cave and lived on the top
of the roof of the church. He endured the summer heat
and the winter cold, until his skin became dark from
much worship and asceticism.

During his days, a great persecution befell the
Christians and the ruler seized the saint, severely smote
him, then imprison him. When he was released, he went
to the monastery of EI-Shahran, where he lived on the
roof of the church and he increased in his asceticism.
When his fame and virtues became well known, the rulers
of that time from princes, judges and others, visited him
asking for his blessing and advice. The saint continually
entreated and supplicated God to take his anger away
from His people and to lift up the hardships from them.

Having completed his good endeavor, he departed at a
good old age and he was sixty years old. He was buried in
the monastery of EI-Shahran, in Ma’asara, Helwan. Later
on, the name of the monastery was changed to carry his
name, the monastery of St. Barsoum EI-Erian.

May the blessing of his prayers be with us all. Amen.

And glory be to God, now and forever. Amen.
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The Liturgy Psalm
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From the Psalms of our teacher David the Prophet
and the king. May his blessings be with us. Amen.
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among His priests, and
Samuel was among those
who called upon His name.
They called upon The Lord,
and He answered them. He
spoke to them in a pillar of
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The Liturgy Gospel

Blessed is He who comes in the Name of The lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ

a1 S

the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanasNwcICc RO HeN
TMETATTEAION €60%aB KA TA lwaNNHN

ATI0%7.

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.

Ugdly Uy sl amily (AY) & e
™ A O aal) £ g Lialiia g
Lol ) ) adlall aaadl A1 5 1Y)

U 5 Uialaa Juad] (0 Jucit
Lol Ule 43S, yacdiad)

lwaNNHN IF: K - AS

John 16: 20 - 33

33-20:16 Ly

D UHN AVHN TXW® BU0C NOTEN X€
NOWTEN TETENNADINI 0702,
TeTennaepe,HBI: TMKOCUOC A€ Neoq
Elnapag;l NOWTEN ‘re'rennaepiu(ae,
NZHT AAAA TIETENMKA NZHT E{N&g;wm

NWTEN G‘K‘PA(‘QI.

j:l-é&lnl AC(‘Q&NNO‘W\ \G)JJCI
gg&CGP;.!K&?; ;\IaHT X€ &C; ;‘IXG
TECOTNOYV: ég_gwn A€ ACWaNWICI
,\QUTI(‘.QHPI L!]T&CGPEPMG‘F; X€ ;JT[I?;OX%GX
€obe Tllp&ggl XE€ ACMEC O‘FP(!)LQI

ETIIKOCLOC.

0702, NOWTEN 2WTEN TNOY MEN
épeTeNEG | NOVMKA2, NZHT: TIAAIN ON
TNaNAT Z-:pw'ren 0702, TETENNAPAY)!
0702, TIETENPAW! VUON 2l NaOAC)

NTENGHNOY.

Most assuredly, | say to
you that you will weep and
lament, but the world will
rejoice; and you will be
sorrowful, but your sorrow
will be turned into joy.

A woman, when she is in
labor, has sorrow because
her hour has come; but as
soon as she has given birth
to the child, she no longer
remembers the anguish, for
joy that a human being has
been born into the world.

Therefore, you now have
sorrow; but I will see you
again and your heart will
rejoice, and your joy no one
will take from you.
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Gqé‘Tqu NWTEN.
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[Tapan: apieTin 0v02 TeTENNADT 2INA
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a1 A€ aixoTov NWTEN deN
2ANTIAPOIMIA: CNHOT A€ NXE OFOTNOT
2,0T€ EINACAXI NEMWTEN AN X€ BEN
RANTIAPOIMIA AAAA BEN OTTIAPPHCIA

TNaTavwTeN eoBe PiwT.

ben ez 007 €Te vuaw
epeTenepeTin den TIapan: ovoz,
TNAXOC NWTEN AN X€ ANOK €8NaT2,0

eDiwT eohe oHNOY.

ﬂleoq Tap 2wy PiwT Einel VUOTEN
%€ NOWTEN &pe‘rennenpl‘r 0702,

apeTennazt xe eTan eBoA 2a PiwT.

A1t eBoA pen DiwT 002, all
€TMKOCLOC TIAAIN ON FNAYW®W

NTKOCHOC 0702 T NAWENHI 23 PIwT.

Ilexe NEYUABHTHC NAC X€ HTITTE
TNO‘? Kcax! deN O‘K‘TIZ\PPHCI& 0702 KX€

Al AN MTAPOIVIA.

And in that day you will
ask Me nothing. Most
assuredly, | say to you,
whatever you ask the Father
in My name He will give
you.

Until now you have
asked nothing in My name.
Ask, and you will receive,
that your joy may be full.

These things | have
spoken to you in figurative
language; but the time is
coming when | will no
longer speak to you in
figurative language, but |
will tell you plainly about
the Father.

In that day you will ask
in My name, and | do not
say to you that I shall pray
the Father for you;

for the Father Himself
loves you, because you have
loved Me, and have believed
that | came forth from God.

I came forth from the
Father and have come into
the world. Again, I leave the
world and go to the Father.”

His disciples said to Him,
“See, now You are speaking
plainly, and using no figure
of speech!
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WenK: JeN dal TENNA2T %€ €TaKI €ROA

2a Pdnovt.

:D.q\epow&) NwoT Nxe lHcove x€ Trnow

TETENNAZT.

SHITITE CNHOY NX€ 0FO¥NOT 0%02, ACI
2INA Erre'remswp €BOA hoval oval
nUOTEN %neqna 0702, NTETENYAT
VUMATAT: 0702, TYH MUATAT AN Xe€

ecH Newnr Nxe TTaiwT.

a1 a1X0TOT NWTEN 2INA NTE
O¥ZIPHNH WWTTI NWTEN N%pm NSHT:
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TIKOCO0C: AAAA xeuNonT ANOK anﬁpo

ETIIKOCLOC.
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NTE NI €ENES. AUHN.

Now we are sure that
You know all things, and
have no need that anyone
should question You. By
this we believe that You
came forth from God.”

Jesus answered them,
“Do you now believe?

Indeed the hour is
coming, yes, has now come,
that you will be scattered,
each to his own, and will
leave Me alone. And yet |
am not alone, because the
Father is with Me.

These things | have
spoken to you, that in Me
you may have peace. In the
world you will have
tribulation; but be of good
cheer, | have overcome the
world.”

Glory be to God forever.
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Katameros Readings for the 6" Day of the Small Month
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Pove,
Vespers Psalm
dpdal) ) gaja

From the Psalms of our teacher David the Prophet and
the king. May his blessings be with us. Amen.

A3 3 o oidl) 290 Llalra jual Ja (e
el Uina ) 9S8 daial)

Psalm 119: 95, 96 72 <71 :118 sl

(oSl BURRY) Bl L)

Taavoc T Aavia ﬁ: 0a, OB

D NipecjepnoB 02,1 NHI €TAKOL: The sinners have waited

. for me to destroy me; but | | cui, alad JSI Cuagh Slilalgdd g

NeKueTueaper Ae alkat epwor: understood Your Jan da) b dlba g el |, geiia

N < testimonies. | have seen an U olilta
CYNTEAIA NIBEN AINAT ETMOTXRWK: oI

end of every perfection; but
Your commandments are

€COTECBWN NZG NEKENTOAH E—:naggw. :
very broad. Alleluia.

A AAHAOTIA.

Vespers Gospel
dpdad) Joai

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

Ugdly Uy sl amily (AY) & e
™ A O aal) £ gan Lialiia g
Lol A ) adlall aaadl A1 5 1Y)

18 o1 Lialra Joad] (0 Jucad
Ll Ule A0l 3 i)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.

OvaNasNwCIC eROA HeN
TETATTEAION €807a8 KA TA AOTKAN

ASI0%7.

AOVKAN IS: 1-1Z Luke 13: 10 - 17 17-10 :13 &

Now He was teaching in| 4 aalaall aaf 8 ala) ()<

Haq‘]‘E:Bw A€ e BeN 0%

NNICYNATWTH deN TCABRATON.

one of the synagogues on
the Sabbath.
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0702, deN M€2,007 VTTCABRRATON AN.

mq\epo‘r&) A€ Nag) nxe II6oic ovoz,
TIEXAC]: X€ NIg)OBI Poval poval
VUWTEN E{Towfn NTeqé&e €BOA AN I€
neq;s&) €BOASEN TIOTON2,(| €N
nCaBBATON 0702, ﬁTqu ITow

NTEYTCWOY.
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And behold, there was a
woman who had a spirit of
infirmity eighteen years,
and was bent over and could
in no way raise herself up.

But when Jesus saw her,
He called her to Him and
said to her, “Woman, you
are loosed from your
infirmity.”

And He laid His hands
on her, and immediately she
was made straight, and
glorified God.

But the ruler of the
synagogue answered with
indignation, because Jesus
had healed on the Sabbaty]
and he said to the crowd,
“There are six days on
which men ought to work;
therefore come and be
healed on them, and not on
the Sabbath day.”

The Lord then answered
him and said, “Hypocrite!
Does not each one of you on
the Sabbath loose his ox or
donkey from the stall, and
lead it away to water it?

So ought not this
woman, being a daughter of
Abraham, whom Satan has
bound, think of it, for
eighteen years, be loosed
from this bond on the
Sabbath?”
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0702, NaI €X® MUWOT NATYITI _And when He said these | (adll & dadl 12 Ji8 315

. things, all His adversaries aadll JS 7 8 4d gy | 58

THPOY TTE NX€ NHET'T 0¥BHC|: 0702, were put to shame; and all A5l saaal) Jas Y ey
the multitude rejoiced for all o T 4

THAXOC THPY NAGpAY! TTe €XEN 2B o glorious things that were
NIBEN €TTAIHOYT NHI-:nggwm efoa.  |done by Him.

2ITOTY.

iwor @a Mennor] e wa énee Glory be to God forever. Lails 4l aaall
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Matins Psalm

Ak usaa
From the Psalms of our teacher David the Prophet A58 g o il) 3900 Llalza yaa) Ja (e
and the king. May his blessings be with us. Amen. el Uina () 9S8 daial)
Baruoc Tw AaviA piH: 03, 77 Psalm 119: 89, 90 67 :118 sl
Mexcaxi MGoic worr wa eNe2, HeN _Your word, O Lord, < gacadl (A daily M;‘TU b
. abides in the heavens Sia Jaad Ja Mg ) )
NIHOVI: 0%02 TeKuesuH! wor icxeN  (forever. Your truth endures | & yaly 440 Lgd (Y Cud
_ <~ ffrom generation to ) L slulla
XWO¥ (‘y& XWOT: &K&ICGN‘T NITKAILL generation. You have i
0702, U)OTT N2PHI BEN TTEKOTAR,CARNI. founded the earth, and it
R abides by Your command.
D AAHAOVIA. Alleluia.

Matins Gospel

BUMPY
Blessed is He who comes in the Name of The Lord, Ul Wy .l amils (A & jlaa
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the > A ) aal) £ gon Lialiag
Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. Cosal 2y ) adlal) aaall 4 (5
OvANATNWCIC €BOA BeN A chapter according to 18 ol Lialaa Jaad) cpa Juad
Saint Luke, may his Ol Lide 45ls | padad)

TevATTEAION €607aB KaTa AovkaN  |blessings be with us. Amen.
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Luke 4: 23 - 30

30-23:4 84
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TeEKRAKI.

Mexac) Ae NwWOT K€ AMHN Txw
190C NWTEN XE VUON Al LUTPOCDHTHC

€WHTT deN Tqua.Kl.

Tadgu A€ Txw vuU0c NOTEN: xe€
NE OTON OTUHY) thpa e deN
[licpaH2 den nie2,00v NTe HArac: 20Te
é‘racz‘gean NX€ Te N(‘gou‘r Nponm
NEW COOT NABOT: 2WCTeE I\ITeqt‘gwm
NXE ovNiwT N2BWN 2I%EN TIKAZ
THPY.

Ovoz, }mm‘om)pn NHalaC 24 21
WUWOT EBHA 24 0TC2IMI NYHPA
OHETYOTT €N CepeBTa NTE

FCrawnia.

Ovo2, N€e 0vON 0TUHY) NKAKCERT TTE
deN HICP&HK Nazpaq NE2AIceoC
mﬁpocpHTHc: 0702, UTTE A1 €BOA

NBHTOT TO¥RO €BHA eMHuaN l'[l(:‘rpoc.

He said to them, “You
will surely say this proverb
to Me, ‘Physician, heal
yourself! Whatever we have
heard done in Capernaum,
do also here in Your
country.’”

Then He said,
“Assuredly, I say to you, no
prophet is accepted in his
own country.

But I tell you truly,
many widows were in Israel
in the days of Elijah, when
the heaven was shut up
three years and six months,
and there was a great
famine throughout all the
land,;

but to none of them was
Elijah sent except to
Zarephath, in the region of
Sidon, to a woman who was
a widow.

And many lepers were
in Israel in the time of
Elisha the prophet, and none
of them was cleansed except
Naaman the Syrian.”
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002, ATTWOTNOY av2ITY CABOA
NTBAKI: 0702 aveNC| €BOA €xeN TIOICI
NTE THTWOY: PHENAPE TOVBAKI KHT

2IXWY: 2WCTE ;‘ITG O‘K’KO?qu IEEIJPHI.

Moo 2€ eTacjcini eBoAden
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So all those in the
synagogue, when they heard
these things, were filled
with wrath,

and rose up and thrust
Him out of the city; and
they led Him to the brow of
the hill on which their city
was built, that they might
throw Him down over the
cliff.

Then passing through
the midst of them, He went
His way.

Glory be to God forever.

Liturgy Readings
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The Pauline Epistle
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MMav2oc $Bwk umendoic lHcove Paul, the servant of ol gz Lialaa 4‘“:"“) Cra Juad
. . our Lord Jesus Christ, ATS 1 o o o1 S A (A Jgaa sl
[ligpicToc: mAmOCTOAOC €TOAZEN: called to be an apostle, ) U.'-\“J Lle
. . N appointed to the Gospel of
C])HG‘T&TG&(‘QC{ GHI%IQGNNO‘FC{I NTE God. A chapter from the
Pnovt. Epistle of our teacher St.
Paul to the Colossians. May
his blessing be upon us.
Amen.
KoAaceac 5 H - 17 Colossians 3: 8 - 17 17 - 8 :3 usiss

f_ﬂ'now Ae 7w edpHI 2WTEN NWh
NIBEN: TIXWNT TMNRON FKaKIA TIXEOTA
NICAXI €ETWOTIT MITENSPOTI €BoA deN

PO.)TGN .

But now you yourselves
are to put off all these:
anger, wrath, malice,
blasphemy, filthy language
out of your mouth.
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Gpe‘renep&nexecee NneTeNépHo‘r:
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égwn €00N O‘F\&PIKI OVTE OVAl NEM
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NWTEN €BOA naupH*f NOWTEN 2WTEN.
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Do not lie to one
another, since you have put
off the old man with his
deeds,

and have put on the new
man who is renewed in
knowledge according to the
image of Him who created
him,

where there is neither
Greek nor Jew, circumcised
nor uncircumcised,
barbarian, Scythian, slave
nor free, but Christ is all
and in all.

Therefore, as the elect
of God, holy and beloved,
put on tender mercies,
kindness, humility,
meekness, longsuffering;

bearing with one
another, and forgiving one
another, if anyone has a
complaint against another;
even as Christ forgave you,
S0 you also must do.

But above all these
things put on love, which is
the bond of perfection.

And let the peace of
God rule in your hearts, to
which also you were called
in one body; and be
thankful.
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Let the word of Christ
dwell in you richly in all
wisdom, teaching and
admonishing one another in
psalms and hymns and
spiritual songs, singing with
grace in your hearts to the
Lord.

And whatever you do in
word or deed, do all in the
name of the Lord Jesus,
giving thanks to God the
Father through Him.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle
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Mavenpat.
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The Catholic Epistle
from the Epistle of our
teacher St. James. May his
blessings be with us. Amen.
My beloved.
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Confess your trespasses
to one another, and pray for
one another, that you may
be healed. The effective,
fervent prayer of a righteous
man avails much.
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Elijah was a man with a
nature like ours, and he
prayed earnestly that it
would not rain; and it did
not rain on the land for three
years and six months.

And he prayed again,
and the heaven gave rain,
and the earth produced its
fruit.

Brethren, if anyone
among you wanders from
the truth, and someone turns
him back,

let him know that he
who turns a sinner from the
error of his way will save a
soul from death and cover a
multitude of sins.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Then the Spirit told me
to go with them, doubting
nothing. Moreover these six
brethren accompanied me,
and we entered the man’s
house.

And he told us how he
had seen an angel standing
in his house, who said to
him, ‘Send men to Joppa,
and call for Simon whose
surname is Peter,

who will tell you words
by which you and all your
household will be saved.’

And as | began to speak,

the Holy Spirit fell upon
them, as upon us at the
beginning.

Then | remembered the
word of the Lord, how He
said, ‘John indeed baptized
with water, but you shall be
baptized with the Holy
Spirit.’

If therefore God gave
them the same gift as He
gave us when we believed
on the Lord Jesus Christ,
who was | that | could
withstand God?”

When they heard these
things they became silent;
and they glorified God,
saying, “Then God has also
granted to the Gentiles
repentance to life.”
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The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
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1. A Thanksgiving To God
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1. A Thanksgiving To God

Come all you faithful people, whom you have been
bought by the pure Blood of our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Let us glorify Him for what He bestowed
upon us from His benevolence, goodness, and
abundantly gave us from His blessings and richness. He
brought us to this day, which is the last day of the Coptic
year, and we are physically healthy, steadfast in our
faith, and following the way of The Lord with the
blessing of our holy fathers.

We greatly thank God for He did not deal with us
according to our bad deeds, but He lingered on us, and
kept us, to this day, in peace, awaiting our return to Him
in repentance, so that He might grant us forgiveness.

Let us repent from all our hearts of all what we had
committed, from inequities and trespasses. Let us weep
and shed our tears before Him for the transgressions and
sins that we have committed. Let us commit ourselves
before Him to live pure and chaste lives. We ask Him to
confirm us in the True Faith, to preserve us from the
snare of Satan, to grant us His perfect peace, which
surpasses all understanding, and to repose the souls of
our departed ones, through the intercession of the Virgin
Lady St. Mary, and all the choir of the angels, the pure
apostles, the martyrs and all the saints, who pleased God
with their good deeds.

And glory be to God, now and forever. Amen.
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The Liturgy Psalm
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The Liturgy Gospel
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And when they ran out
of wine, the mother of Jesus
said to Him, “They have no
wine.”

Jesus said to her,
“Woman, what does your
concern have to do with Me?
My hour has not yet come.”

His mother said to the
servants, “Whatever He says
to you, do it.”

Now there were set there
six waterpots of stone,
according to the manner of
purification of the Jews,
containing twenty or thirty
gallons a piece.

Jesus said to them, “Fill
the waterpots with water.”
And they filled them up to
the brim.

And He said to them,
“Draw some out now, and
take it to the master of the
feast.” And they took it.

When the master of the
feast had tasted the water
that was made wine, and did
not know where it came
from, but the servants who
had drawn the water knew,
the master of the feast called
the bridegroom.

And he said to him,
“Every man at the beginning
sets out the good wine, and
when the guests have well
drunk, then the inferior. You
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have kept the good wine
until now.”

This beginning of signs
Jesus did in Cana of Galilee,
and manifested His glory;
and His disciples believed in
Him.

Glory be to God forever.
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